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Iskustva iz šest naših prvih umetničkih
filmova ı pouke za dalji rad

TU Beograđu je 7 1 8 marta održano sBavetovanje filmskih radnika, pisaca
scenarija, scenografa i muzičara iz cele Jugoslavije, koje je organizovao Komitet za
kinematografiju vlade FNMHJ rađi zajedničkog pretresanja majaktuelnijih pitanja na-
šeg umetničkog filma i donošenja zajedničkih zaključaka za dalji rad. U dvo-
dnevnoj živoj i plodnoj diskusiji pretresana su mnoga teoretsko-principijelna i kon-
kretna stručna pitanja. kao što su odnos između „scenarija 1 režije, saradnja
između svih učesnika u stvaranju umetničkog filma, pitanje glume i muzike, pita-
nje snimanja slike i tona, montaže itd., i pitanje filmske kritike. Kao osnova za di-
skusiju služili su referati »Iskustva iz čest naših prvih umetničkih filmova i pouke
za dalji rađ«, koji je u ime Umetničkog saveta Komiteta za winematografiju vlađe
FNRJ pročitao Jovam Popović, i »Problemi naše filmske Kritike«, koji je pročitao
Eli Finci. Uvodnu i završnu reč održao je pretsednik komiteta za kinematogra-
fiju vlade FNRJ Vladislav Ribnikar ističući zađatke ovog savetovanja i rezimirajući
rezultate sa mjega, a ma kraju savetovanja primljeni su rezolucija protiv antijugo-
slovenske kampanje sa strane zemalja socijalističkog fronta i zaključci o daljim

. zađacima. Referat i materijal iz diskusije biće objavljen u časopisu »PFilm«.
Donosimo mekoliko odiomaka iz osnovnog referata koji je pročitao Jovan Po-

ović, izostavljajući niz konkretnih primera kojima se služio u analizi pojedinih ma
ih filmova u razmatranju

Do kraja 1948 gođine imali smo šest
prikazanih umetničkih filmova, a sni-
manje nekoliko novih umetnickih fil-
mova je u toku. Već samo pn sebi io
poekazuje veliki razvitak naše mlade
Mnematografije, ko,a postoji u našoj

gemlji tek jedva tri podine, a čiji je
· razvitak omogućen &socijalističkim pre~
obražajem naše zemlje. Počeli sm, bez
stručnih kadrova i takoreći b?z tehni'

! kih sredstava. Tehnički kapac:tet na-
' Be kinematografije ve“ je toliko pora
Btao, đa bi se godižnje mog! proiz-
vođiti desetine umetničkih filmova.

Najveći problem naše kinematcgrafiže
"jesu stručni kadrovi, reditelji, glumci,
snimatelji, slikari i muzičari, — a pre

!Bvega i nađa sve pis>i scenarija.
t

Naša filmska umetnost od prvih

!gvojih početaka razvija se pod bud~

{
mom brigom maše narodne države i

maše Partije,
Na početku ovog razmatranja treba

konstatovati da naši umetnički filmo-
wi pokazuju stalan tehnički napredak,

da iskustva iz prethodnog filma služe
pri stvaranju idućega, bez obzira na

to u kojoj je našoj republici film sni-

mljen, i da poslednji po ređu film

pNa svojoj zemlji« jasno pokazuje da

su savladane početne tehničke slabo-

sti našeg filma. U međuvremenu, od

prvog do šestog našeg gotovog filma

nisu se poboljšali samo tehnički uslo-

vi pri proizvodnji f:lma (što omogu-

ćuje veću pokretljivost kamere, veću

dinamiku slika, bolje osvetljenje i sni•

manje, bolji zvuk), nego je poraslo i

iskustvo naših ređiteliskih, snimatelj-

skih, glumačkih i tehničkih kadrova.

A ako se prvi naš umetnički film,

»Slavica«, i pored svojih početnih sla-

bosti, čak i pored ottustva scenarija u

pravom smislu, može i posle toliko

vremena gledati s uzbuđenjem, iako

lje već davno prestao onaj momenatiz-

nenađenja i prvine, — to znači da je

mašžš umetnički film već pri prvim svo-

jim koracima snažno izražavao nov SB=

"držaj iz naše revolucionarne stvarno-

}

sti, tako đa je tim svojim sadržajnim

kvalitetima delovao i u inostranstvu

kao iznenađenje i otkriće, i pored to-

ga što u tehničkom pogleđu zaostaje

za standardnim filmovima jnostrane

produkcije. Utoliko je više potrebno

otkriti one skoro zajedničke slabosti

koje 6&vi naši filmovi imaju i posle sa-

savlađivanja prvih početnih teškoća,

pored svojih nesumnjivo pozitivnih

aliteta, Naši umetnički filmovi u

psnovi &u realistični, oni obrađuju po”

tresne i velike teme naše narodne re-

volucije, oni ih obrađuju uglavnom

8B pravilnog stanovišta, no svi oni ima-

ju, u većoj ili manjoj meri, izvesnih

zajedničkih iđejno-umetničkih neši-

osti, na koje ne samo što se mora

ukazati rađi daljeg razvitka, nego še

i može ukazati, jer već ima nesumnji-~

wih uspeha i uslova za mnogo veće

uspehe.
a

U referatu se, ukazujući ma značaj đo-

brih reditelja, glumaca, scenografa, sni-

matelja, kompozitora i zvukooperatora, ko-

i ednički doprinose stvaranju do-

befan ističe kao osnovni problem na-

- Beg umetničkog filma dobri scenario.

i koje pretstavlja

Neophodno je da definitivno redigo-

wani i primljeni scenario pruža - već

Bve uslove za izradu kvalitetnog filma,

đa pruža sve literame mogućnosti za

„uspešno transponoyvanje u specifični

jezik filma. Scenario u krajnjoj liniji

određuje i stvaranje našeg filmskog

stila. ali MW) ea 8y

naš umetnički rađen je ta-

ROE bez literarnog scenarija (naba-

čena skica razrađivana je u toku sa-

mog snimanja). Scenarije za dva fil-

ma (»Besmrtna mladost« i »Život je

naš«) napisali su mladi scenaristi bez

književnog iskustva, Samo dva sce-

narjija od prikazanih šest filmovana-

pisali su afirmisani i iskusni književ-

nici (»Živjeće ovaj narod« i »Na svojoj

zemlji«), a scenario »Sofke« izradio je

književnik prema romanu jednog od

najvećih realista žugoslovenske knji-

ševnosti. U scenariju za film »Živjeće

ovaj narod« pisac (B, Ćopić) dao je

kroz opštu temu oslobodilačkog rata

specifičnosti Bosanske Krajine, au

scenariju za film »Na svojoj zemlji« pi-

Bac (C,. Kosmač) dao je specifične for-

me i uslove oslobodilačke borbe u Slo-

venačkom Primorju, VSS |OH

ina o po ali

| Vadđefet RO naročiti sektor

ovenske oslobodilačke bor-o :

PrejugoI što scenario za film
be. I pored toga

. »Živjeće ovaj narod« pretstavlja više

niz novelističkih fragmenata poveza-

ih u labavu celinu nego celovitu

dramsku fabulu, a i scenario Za film

»Na svojoj zemlji« odaje da je nači-.

njen iz već napisanih i naknadno sa-

. štavljenih bripoveđak9, oni imaju Ve-

ko preimućtvo nad scenarijima 10

nje književno obrađenim, makar film

mrtma mladost« jmao i više 8pe-

»filmskih« elemenata. Najbolja

pojedinih problema.

mesta u filmovima »Živjeće ovaj na-
rod« i »Na svojoj zemlji« to su ona
mesta za koja je književno napisani

scenario đao mogućnost pmrediteljima,
6nimateljima i glumcima. A slabosti
filmova »Besmrtna mladost« i »Život
je naš« potiču i'od toga što u samom

šcenariju nema književno dovoljno

obrađenihlikova, ođr.osa, situacija, ka”

raktera i dijaloga, ili što u toj obradi
ima šematičnosti, nedomišljenosti i ne~
dorečenosti, čak mostimice literarnog
falša, nekog neuspelog »literarisanja«.
Snaga same temaš*ike nadjačala je te

slabosti scenarija, ali posle nekoliko
filmova slične tematike ubuduće više
nijedna, ma koliko po sebi potresna

tema, neće moći da nadjača literarnu
&labost ili čak falš mote u scenariju

{a razume se i u režiji 1] u glumi), Za-

to je neophodno da scenariji koji se

prime za snimanje budu literarno do~
bri, s iđejno pravilnim prilaženjem te-

mi i metodski pravilnom obradom, sa
smisleno vođenom dramskom rad-
njom, sa čvornim momentima i kon-
kretno osvetljenim problemima, s in-

dividualiziranim a tipičnim likovima,

sa situacijama u kojima ti likovi do-

laze do izražaja a koje nastaju đram-

skom aktivnošću tih likova, s dijalo-
zima koji odgovaraju karakterima, si-

fuacijama i psihologiji ličnosti,

Od šest naših prikazanih filmova
četiri obrađuju tematiku oslobodila-

čkog rata, i to »Besmrina mladost«

borbeni sektor ilegalne borbe omla- .

dine u Beograđu, s neospornom Va-
spitnom vrednošću. Jedan (»Život je
naš«) obrađuje sasvim aktuelnu tema-

tiku socijalističke izgradnje i radnog

elana naše omladine, a jedan (»Sofka«)

obrađujegrađu uzetu iz klasičnog ro-

mana naše književne prošlosti. U rađu

su još tri filma iz oslobodilačkog rata i

film sa temom iz oslobodilačke borbe
grčkog naroda. Razume se da je te-

matika oslobodilačkog rata neiscrpna,

da će ona još dugo inspirisati, i treba
da inspiriše sve rodove umetnosti pa
i filmsku, Ali ona ne sme biti obra-

đivana šablonski, bez originalne dram-

ske fabule, kao varijacije na jednu

standardizovanu temu, niti se ona mo-

že obrađivati po klišeima zapadnog
filma. Pre svega, iz njene obrade mo-

ra izbijati suština i đuh naše narodne

revolucije, a ne samo verodostojnost

pojedinačnih mom>»nata, Potrebno je

stvoriti nove fabule, sa zgusnutom
dramskom radnjom ı izrazitim likovi-

ma koji su i tipični i potpuno indi-

vidualno obeleženi, sa fabulom koja

neće biti samo hronika o opštim do-

gađajima oslobodilačkog rata koji no-

se pojedince. Tipičnost ne sme. biti še-

ma, a konkretnost i individualiziranost

ne sme ostati neosmišljena.

A u isto vreme potrebno je proširiti

tematiku naših filmova. Glavno dej-

stvo filma »Život le naše u tome je,
što prikazuje izgradnju Omladinske

pruge, što pokazuje radni heroizam,

što je prvi zahvatio u najsvežiju te-

matiku. I film »Sofka«, uza sve sklo-

nosti k artizmu, uza sve idejno=umet-

ničke nedostatke — zbog kojih je kod

publike ostao nepopularan —, pret-

stavlja u izvesnom smislu obogaćenje

naše filmske umetnosti, korak dalje u

filmsko izražajnom pogledu. Jer u

njemu nije sama tema odlučujuća kao

u dosadašnjim filmovima iz oslobodi-

lačkog rata, nego se film rve da svo-
jim jezikom izreče ono što je u knji-

ževnosti Već rečeno majstorskom

snagom, Pred našim filmom stoji
ogromno bogatstvo tema i motiva, li-

kova,sudbina, problema i sukoba, ka~

ko iz oslobodilačkog rata i narodne re-

volucije, iz borbe za izgradnju socija-

lizma na raznim sektorima toga fron-

ta, tako i iz bliže prošlosti stare Ju-

goslavije a s dramatičnim suprotnosti-

ma, s nenarodnim režimima i heroj-,

skom borbom proletarijata predvođe” ,

nog Partijom, pa i iz dalje prošlosti

igtoriskih borbi naših naroda, Istorija

se može umetnički izraziti i kroz po-

jedinačno, veliko kroz malo. Ne posto=-

je ograničenja u pogledu sižea, isto~

Tiska promena može se dafi i kroz pe

rifernu pojavu ako se kroz nju izra=

žava istoriska promena. A čitav naš

društveni preobražaj pruža obilje po-

java borbe između starog i novoga u

opštem i u pojedinačnome, nanajgran-

dioznijim poprištima i u ličnim odno-

sima, i svaki dan novo odnosi po-

bedu nad ostacima staroga.

Ako je u filmu s herojski dramatič-

nom tematikom operetski stil nepri-

klađan, to ne znači da treba prezirati

žanr filmske operete. Naprotiv, nama

su potrebne i vedre drame,i veseli fil-

movi, film

operete, i crtani filmovi. Ža razvitak

našeg umetničkog filma važno je da

se jave dobri scenariji 8 raznovrSno-

· žanrima,ću motiva, pa i u raznim,

i satirične komedije i filmske ·

filmske drame, filmske povesti i film-

ske komedije, Motivi ne moraju biti

samo oni najveći opšti motivi našeg

revolucionarnog preobražaja, u Vidu
grandioznih podviga i objekata, nego

mogu i čak treba da budu i naizgled

sitniji ljudski motivi, kroz koje se pri-

kazuju odnosi među našimnovim lju-
dima, pa i ljubavni zapleti. Razume

se da i ti lakši žanri zahtevaju idej-
nost, da bi se prikazali istiniti likovi
i odnosi naše nove stvarnosti. #j
U prvim našim umetničkim filmovi-

ma pisci scenarija smatrali su da ire=
ba da zahvate što više istoriskog Zbi-
vanja, da što više prošire opseg prika-
zanih događaja i raspon trajanja Tad=
nje, da što više ilustruju i objašnjava

ju. U njima ima manje ili više Hro-

ničarskih elemenata, čak rekonstrui-
sanih fakata, Neki naši umetnič-

ki filmovi deluju kao fimovane

hronike & nerazvijenom dramskom

fabulom i samo nagoveštenim li-

kovima, koji imaju izvesnu 'funk-

cionalnu ulogu, da se pomoću

njih ilustruju veliki momenti

ročito slučaj kod filma »Život je naš«,
u kome fabulu i likove spasava veli-

čina.same izgradnje Omladinske pru=

ge, koja iz filma izbija kroz skoro do-

kumentfarne slike, Razume se da prvi
naši umetnički filmovi ne bi imali
dejstva i posle svoje prve pojave kad

u njima ne bi bilo umetničkih eleme=
nata i kvaliteta, U njima tih pozitiv-

nih elemenata i kvaliteta ima. No niji-

hovom dejstvu doprinosi veličanstve=
nost samih događaja koji su u njima
prikazani. Budući naši filmovi sa slič-

nom tematikom više ne mogu i ne

smeju računati na dejstvo same teme.

A alo se hoće dati zgusnuta radnja 3
odlučujućira dramskim čvorovima, ako

se hoće dati razrađena fabula s unu-
tarnjim razvojem, ako se hoće dati

ne filmska hronika nego filmska dra-

ma, onda nije, dovoljno da se radnja
sastoji iz nizanja događaja kojih je bilo

ili koji su verovatni, onda je potreb-
no naći specifičan problem i specifič~
ni siže kroz koji se može, u malome,

odraziti celina zbivanja, onda je po-
trebno dati tipične likove u tipičnim
okolnostima, a da ti tipični likovi bu-

du individualizirani i okolnosti kon=
kretno ocrtane, — potreban je scena~-

rio koji svojim literarnim: kvalitetima

omogućuje da se stvori film istinit u
umetničkom smislu a ne samo verodđdo=
stojan u faktografskom smislu. Razu-
me se da to zavisi od talenta pisaca
scenarija. Ali upravo tu je posredi idej”
nost, idejnost koja daje snagu talen=
tima, upravo tu se radi o onome što
može da pomogne tvorcima scenarija
i filma, o onome što je moglo da bude
bolje i u dosadašnjim našim. filmovi=
ma da je idejni momenat bio jači.
Zato je, radi iskustva za dalji rad

na našem umetničkom filmu, potreb-
no razmotriti da li je u našim doša-
dašnjim umetničkim filmovima idejno
prilaženje temi bilo uvek pravilno,
kada nije bilo i zašto,

WU referatu je đata konkretna analiza po-
jedinih od šest naših umetničkih filmova,
ukazano na njihovu umetničku vrednost, a
istaknuti izvesni veći i manji nedostaci u
pogledu idejnog prilaženja temi. Istaknuto
je da momenat svesnog rukovodstva, Par~
tije, nije uvek umetnički jasno i pravilno
prikazan. kroz dejstvo Partije i postupke
likova koji je pretstavljaju, da u filmovi-
ma ima ponekad podleganja nekoj stihij-
mosti borbe, đa su pozitivni likovi ponekađ
šematični a megativni likovi unapređ oka-
rakterisani s nekoliko grubih oznaka, da
likovi nisu uvek tipični, đa situacije nisu
dovoljno razrađene i da ne postaje potpu-
no jasan smisao zbivanja, da potcenjivanje
karikiranog neprijatelja umanjuje heroi-
zam svesnih boraca, itd. U filmu »Sofka«
nisu u dovoljnoj meri iskorištene mogućno=
sti koja pruža roman Bore Stankovića, vi-
še se insistiralo na nekoj poetičnoj atltmo-
sferi nego što su prikazani društveni uslo=
vi iz kojih je nikla i u kojima strada Sofka.

Da bi se likovi mogli ispoljiti u svo=
joj tipičnosti a i u svojoj punoj indi-
vidualiziranosti, neophodan je uslov
da oni budu aktivni protagonisti u
radnji koju oni hose, a ne samo ona
njih. Ličnosti ne smeju prosto upada-–
ti u situacije koje nastaju opštim zbi-
vanjem, nego moraju imati aktivnog
udela u stvaranju situacija, i upravo
kroz te situacije ispoljiti svoje glavne
osobine, U dosadašnjim našim filmo=
vima ličnosti su često nošene dogna-
đajima umesto da razvijaju radnju.
Tako da su mnogilikoviizazivali sim-
patiju i interesovanje šta će s njima
biti, ali nisu i psihološki pridobijaii,
nisu izazivali dublju zainteresovanost
za sebe kao ndividualne likove, za
unutrašnje zbivanje u sebi. Negativni
likovi dati su mahom isuviše određe~
ni 8 nekoliko odmah vidnih oznaka, a
pozitivni likovi često nisu dati s unu=
tarnjim osobinama i u razvoju. Naša
filmska umetnost treba još više da se
oslobodi izvesne funkcionalne šema-
tičnosti likova, Upravo kađ je reč o
likovima postavlja se naročito oštro
zahtev da oni budu literarno oblikova-
ni u samom scenariju. Iako i reditelji
i glumci imaju izvesnih šema u kon-
cipiranju likova, oni bi ih manje pri-
menjivali kađa bi likovi u scenariju
bili određeniji. S tim je u vezi i govor-
ni tekst. Govor svake ličnosti, mora
odgovarati i situaciji, i smislu zbiva~
nja, i karakteru,i psihologiji određene,

- upravo fe ličnosti, U, ovom, pogledu

kon- ·

kretnog istoriskog zbivanja. To je na=

naši filmovi još pokazuju znatne ne-

dostatke, Govorni tekst u scenarı)u

utoliko je važniji, što je govor na f'-

mu sveden na malu meru, Koliko šk»-

di čak i u uspjelijim scenama loš go-

vorni tekst, vidi se u filmu »Besmrt-

na mladost«, a najviše u filmu »Život

je naš«, gde govor ponekad ima samo

funkciju da objasni ili poveže neke

situacije. e

Nasunr=+ žematičnim pozitivnim li~

kovima, u našim filmovima ponekad

stoje individualizirani ali bizarni li-

Rkovi, okarakterisani nekim grubim

obeležjima, kao šereti ili čudaci.,..

...Kađa govorimo o literarnoj strani

scenarija, time ne mislimo da scenar1o

mora biti književno delo napisano za

čitanje (iako ga treba i štampati), —

on je podloga za snimanje filma. On

treba da bude literaran utoliko što u

njemu {ireba da buđu okarakterisani

likovi, motivisana i dramski razvije-

na fabula, da postupci i reči odgova-–

raju karakterima i situacijama, da g8oO-

vor bude psihološki uverljiv. Važna

strana scenarija je jezik. I ostali tekst,

koji služi kao podloga režiji i glumi,

treba da bude misaonoi jezički preci-

zan, a jezik dijaloga morabiti čist, ni“

jansiran prema likovima i lokaliteti-

ma. Govorni jezik na filmu, razume 56,

ne zavisi samo od pisca scenarija, ne-

go i od reditelja i glumaca. No redi-

telj i glumci moraju dobiti književno

čist i uverljiv govorni tekst, U govor-

nom delu filma ne sme biti nedosled-

nosti i proizvoljnosti u jeziku, ni knji-

škosti ni naturalističke zbrke u gOovO-

ru. U nekim našim filmovima, među-

tim, vlada mešavina dijalekata, čak

žargona, i to bez opravdanja. Taj ne-

dostatak, — koga najmanje ima u slo-

venačkom filmu »Na svojoj zemlji«, —

treba savladati kako u scenariju tako

u glumi, |

Naša filmska režija, kao i naša film-

ska dramaturgija, u osnovi je pravil=

no usmerens i pokazuje vidno nasto~

janje za realizmom, Naš osobeni film-

Whi stil se, prirodno, još nije stvorio,

ali se vidi napredak naše režije kao i

naše filmske tehnike. Sem naklonosti

ka naturalističkoj detaljistici, u našoj

filmskoj režiji se zapaža i izvesna na-

klonost ka simbolici, koja će otpasti 38

. daljim razvitkom našeg filma.

Razumese da reditelj treba u reži-

ju da unese što više rediteljske mašte i

invencije i ne sme da ostavi neiskori-

šćeno ništa što se iz scenarija filmski

može iskoristiti. No reditelj ne sme iz-

neveriti ono što je u scenariju dobro

— rađi nekih filmskih efekata, Razu-

me se da zato scenario koji se uzima

za snimanje mora biti uglavnom de-

finitivno literarno obrađen,

U našim dosađašnjim filmovima re-

žija je ponekad izvlačila iz scenarija

i više nego što je on tekstuelno pru-
žao, a ponekad ona ostaje ispod mo-

gućnosti koje pruža scenario. Na pri-

mer, režija je vrlo dobro iskoristila

mogućnosti u sceni proboja s Kozare

u filmu »Živjeće ovaj narod« i sceni
proboja obruča u filmu »Na svojoj ze-

mlji«. A u filmu »Besmrtna mladost«,

u kome je režija pokušala da se otme

ispod dotađašnjih šablona naših fil-

movai đa unese više filmske specifič-

nosti, više dinamike, režija je ne sa-~
mo slabo iskoristila nego i pokvarila

mogućnosti koje su se pružale u pri-

kazivanju paljenja novina i kamiona

kao masovne akcije omladinaca, Kao

detalji, režiski su vrlo uspele scene

rasplitanja kose u filmu »Živjeće ovaj

nmarod« i izuvanja obuće pred odlazak

na streljanje u filmu »Na svojoj ze-

mlji«, kaoiscene deobe olovke u filmu

»Živjeće ovaj narod«, No zato je ne-
uspela slika u istom filmu kada umi-

ući borac hoće da dohvati pticu koja

skakuće — a vidi se da je ptica pri-

vezana za zemlju. Efekat deluje reži-
ski falš, Ili: vrlo je dobra režiska in-

vencija (u scenariju tog detalja nema)

kada u filmu »Živjeće ovaj narod« do-
lazak proleća posle ofanzive vidimo po
tome da se tope leđene klice na stre-

hi a deca hvataju vodu u dlanove.

Međutim, vanredno lepa slika poplave

u »Sofki», koja treba da simbolizuje
proticanje vremena, deluje suviše au-

tonomno simbolično.
Režija mora da oseća vrednost sce-

ne i slike, da je da u pravoj meri. Ona
mora da razlikuje bitno od nebitnog,
ne sme davati istu vrednost slikama

s različitim značajem samo zato što
manje značajna slika može biti efekt-

na. Opasnost za našu režiju bila bi na-
klonost ka slici radi slike, Pe tenden-

cije pomalo ima. Nekoliko najlepših
scena u filmu »Sofka« gube time što
su se autonomizirale, što je na njima
insistiranoi bez veze sa celinom rad-
nje, Takve su scene vašara u Vranju

· i iznenadni pljusak, koje nemaju bit-
nog značaja za dđramsku radnju. Zato
je sve ono što treba znati o promena–
ma u Vranju i u kući efendi Mite da-
to samo u nekoliko kratkih scena. Ne-
filmičnost je nedostatak, ali ni pre-
terano filmiziranje nije vrlina, To su
krajnosti u koje ne treba ići.

Iz naše režije treba već izbaciti ne-
ke banalizovane rekvizite... Isto tako
trebaučiniti pejzaž manje statičnim
nego Što je bio u prvim filmovima. 
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Već u oktobru prošle godine poče-
le su Wtizati vesti o uspešnom izvrše-
nju godišnjih planova u pojedinim
preduzećima, Tada se Već znalo kako

od prilike stoji plan u svim fabrika-

ma i rudnicima, Štampa je svako-
dnevno objavljivala imena poznatih

kolektiva koji gu ispunili svoje plan-
ske zađatke pre roka, Breza, Trepča,
Bor, Zenica — stari junaci i ovoga
puta zauzeli su dostojno mesto, A

»Deseti kolovoz«, jaki takmac i mno-

gostruki, pobednik, najbolji u ce-

meninoj industriji, nosilac nekoliko
pobedničkih zastava, nije bio na po-

časnim stranicama novina, Prvi put

u novoj državi kolektiv »Deseti kolo-

voz« nije slavio pobedu,
* * *

Direktor nije bio u svojoj kancela-
riji, Rekoše mi da je otišao u tupi-
nolom i da će se dugo zadržati. Upu=

tio sam se u tupinolom.

Išli smo ćutke prema fabrici, Pre-

šli smo preko novosagrađenog mosta

i ušli u fabriku. Ovde se ljudi među-

sobno pozdravljaju partizanskim po-

zdravom — stisnutom pesnicom, Kod

rotativnih peći, srca fabrike, kako ih

nazivaju radnici, ložači su stajali na

svome mestu.
Od ložača zavisi kako će peći da

peku, To je najvažnije i osnovno u

proizvodnji cementa, Njihova je du-

Žnost da vatru u pećima pomoću na-
ročitih sprava tako regulišu da ona

bude skoncentrisana na pravom mue-

stu kako bi pekle maksimalnim ka-

paoitetom, Zato je potrebna nepre-

kidna budnost i veština ložača.
Toga dana dežurali su najiskusniji

ložači Bomak i Kurtović:

— Danas dva vagona preko teoret-

skog „maksimuma, — ponosno reče

Bomak direktoru.

— Vidi se, po tekućoj vrpci mnogo

klinkera teče,
Uskim hodnikom između dve o-

gromne rotativne peći trebalo je do-

ći do stepenica koje vode na terasu

fabrike. Vrućina od užarenih peći bi-

la je vrlo jaka. Potrčao sam pored

njih, a direktor, naviknut, išao je o-

bičnim korakom,
Popeli smo se na terasu. Severac

je duvao, bilo je prilično hladno, Pre-

šli smo u prekriveni prostor terase,

gde se jedan za drugim istovaruju

vagoneti Japora koje iz tupinoloma

doprema Žžičara, Zapanjuje kako lju-

di s lakoćomi istovaruju vagonete koji

neprestano pristižu i praveći polu-

krug pošto se isprazne, vraćaju pono-'

vo u fupinolom po novu rudu. Taj

proces teče danonoćno bez zastoja.

— Lapora nam nije nikad malo.'

Tamo u tupinolomu ljudi rade sVvoj-

ski,
Kada smo izišli iz tog zatvorenog

prostora terase, jaka svetlost i udar

topline prilično. me zbuniše, Nisam

znao o čemu se radi i u trenutku sam

pomislio da je neki požar u tvornici.

Direktor je primetio moje uzbuđenje,

nasmešio se i rekao da je to vatra iz

takozvanih plavih peći, koje je ko-

lektiv samoinicijativno sagradio, da

bi bar donekle nadoknadio gubitak

koji je nastao. van njihove krivice.

— Ali·'o tome kasnije, sada idemo

još malo napred, — dođao je direk-

tor i produžio dalje. i

Visoki dimnjaci, ostaci starih, već

ođavno ugašenih »vertikala«, odseva-

li su u bljesku vatre koja se razbuk- ·

tavala na vrhu otvorenih plavih pe

ći, Neposredno na severu visoki ob-

ronci Kozjaka i Mosora izgledaju kao

zaleđe fabrike, a na jugu vijugavi

rimski vodovod star više od dvadeset

vekova, proteže se golim brežuljcima

kao kineski zid i još uvek snabdeva

Split vođom iz Jadra,

pg

se odigrava neki odnos među likovi-

ma, čak ni dok traje dijalog. Težnje
za dinamiziranjem pejzaža ima već u

nekoliko naših filmova, i u filmu

»Život je naš«, i u filmu »Sofka«, i u

filmu »Na svojoj zemlji«. Dok u »Sof-
ki« kamera pomalo izvodi bravure, u

filmu »Na svojoj zemlji« ona je di-

skretna a prijemljiva, i pored slabijeg

osvetljenja. o

Prvi koraci naše mlađe filmske Uu-

' metnosti dokazali su da je ona kre-

nula pravim putem i đa nije pošla de-

tinjim koracima. Uživajući sve uslove

da se razvije do đostojne visine, ona

ima i tu obavezu pred narodom. Naša

filmska umetinost ireba i da uči od

napredne filmske umetnosti u svetu,

naročito od sovjetske, razume se ne

imitirajući i ne pozajmljujući. Od de-

kadentno-burzoaske umuinosti ona

nema šia da uči; sem tehniku, ideino

i sadržaino ona s njom nema dodirnih
tačaka. Kod nas postoje sve mogućno-

sti đa se našoj filmskoj umetnosti po~

mogneu razvitku, da joj se olakša na-~

laženje njenog osobenog stila, da se

ona sačuva raznih lutanja i skretanja.

TI ova diskusija treba da bude jedno

proveravanje iskustava i težnji radi

postizanja većih uspeha. Našafilmska

umetnost je moćno idejno oružje u

našoj kulturnoj politici, ona ima tema

i inspiracija koje je mogu učiniti veli-

kom i u međunarodnim razmerama,

jer je naša maycdna revolucija bogat

izvor, zato je naša dužnost da što više.

izoštrimo njen umetnički metod i po-

digmemo njenuddejnu čistotbu, jerod
 foga,zaviai,njemivalitek, Mo Opet

— Budite oprezniji, pod vama je
ponor od 20 metara, — prekinu di-
rektor moje posmatranje okoline, —
Tu su rupe dveju modernih peći, ko-
je još nisu počele proizvodnju. Nedo-
staju instalacije i strojevi,
Tu je direktor zaćutao, Zamišljeno

je uperio pogled prema Kozjaku i
Mosoru. ·
— Nismo izvršili plan druge plan=

ske godine, — počeo je direktor da

razvija svoju čudnu priču. — Ljudi
se pitaju zašto? A evo zašto. U skla-
du sa znatno povećanim planom u
1948 godini, zemlji je trebalo mnogo
više cementa. Naša tvornica dobila je
proizvodni plan veći nego što je te-
oretski maksimum našeg pogona.
Istovremeno, dobili smo zadatak da
povećamo kapacitet pogona time, što
ćemo sagraditi dve moderne vertikal-
ne peći, Uređaj i instalacija za te pe=
ći, rekoše da će stići u julu, isporu=
čiće ih Mađarska u skladu sa trgb-
vinskim sporazumom,
— Po svojoj snazi, — nastavio je

direktor, — naš kolektiv je prevazi-

šao i takav zadatak. Peći su bile sa-
građene prije roka. Ljudi su odušev-

ljeno i samoprijegorno proširivali ka-
pacitet svoje tvormice, Bilo ih je koji

su prebacivali normu za 400%. Juri-
'šalo se na objekte da ne bi strojevi,

koji su trebali stići, čekali neiskori-

šćeni. U julu smo dobili naziv najbo-
lje tvornice u cementnoj industriji.

Peći su tađa bile sagrađene, strojevi
još nisu dolazili, -
»Gdje su stirojevi?«, pitali smo Di-

rekciju, Po planu su već trebali biti
tu, Takvo pitanje uputili smo neko-

liko puta. Odgovor je bio uvijek isti.
Dugo smo vjerovali da će ipak stići,
pa neka i mjesec dana kasnije, ko-

lektiv će gubitak nadolnaditi. Niko
od nas nije pomišljao da uzrok može

biti nešto drugo, osim tehničkih pre-
preka. Zar smo tada mogli i za trenu-

tak pomisliti da je to pcčetak nekak-
vog »metoda uvjeravanja« kojim su

se prema nama počele da služe zem-

lje socijalizma i narodne demokra-

cije. va

— Činjenica da strojevi nisu dola-

vili ni u avgustu, razbijala je naše
vjerovanje, Sazvali smo proizvodno

savjetovanje. Sve nade da će strojevi

iz Mađarske ipak stići rasplinule su

se. Situacija je tada postala jasna:
Uzdati se u vlastite snage, iskoristiti

sve mogućnosti đa se nadoknadi iz-
gubljeno, Kolektiv je odlučio da se

maksimalnom „brzinom „sagrade tri

primitivne peći, Iz ostalih cementnih

ponoga Dalmacije, priskočili su nam
mehaničari u pomoć. Poneko sa stra-
ne smijao se našem poduhvatu i sma-

. trao ga neostvarljivim, No peći su

ipak sagrađene sa minimalnim sred-

stvima i prije predviđenog roka.

Direktor je tu zastao i pružio ruku
prema mestu odakle je odsevala Vva-

tra. i
— Gledajte, kakou te tri peći ljudi

sa strašću bacaju ugljen i lapor. 'Te-

žak posao. Ovdje na otvorenom pro-

storu ferase, vjetar ih snažno bije u
leđa i u prsa im uđara jara iz peći.
Ali ljudi ne žale truda.

— Pravo kaže drug direktor — ve-
selo reče jedan posltariji radnik,

— A oni tamo, — nadovezao je
drugi, — vidjeće jednom đa im ovo

nije trebalo i stidiće se, Svejedno,
doćiće strojevi, izradiće ih naši.
Tu, na vrhu fabrike, među dimnja-

cima, osvetljeni sjajem vatre, radni~

ci su izgledali. kao gorostasi, koji Mo-
sor mogu preorati, kad seradi o iz-

gradnji socijalizma.

— Imali smo još nekih objektivnih

teškoća, — nastavio je direktor, —
ali njih je kolektiv lako savlađao.

Poplava nam je onemogućila rad pu-

nih 8 dana, Nabujala riječica Jadar

odnijela nam je most. Otsjekla nas je

od svijeta. Za tri dana sagradili smo

novi most. |

| — Ima li možda nekih subjektivnih
okolnosti koje su uslovile neizvršenje
plana? —
— Naš kolektiv je odličan! — od-

govorio je direktor,
Možda taj odgovor izgleda malo ne=

skroman, ali evo nekoliko podataka,
iz kojih se može videti da nije tako.

Prelazna zastavica Glavnog odbora

sindikata Hrvaiske u novembru 1546

godine, u maju 1947 godine zastavica
Centralnog odbora Jedinstvenih sin“
dikata, u novembru iste godine pono-

vo zastavica Centralnog odbora Sa-

veza sindikata, u junu 1948 godine
zastavica Savezne vlađe i naziv naj-

boljeg kolektiva u cemenitnoj inđu-

striji, 90% radnika borili su se u na-
polovina·rodnooslobodilačkoj vojsci,

od njih dala je svoje živote za oslo-

bođenje zemlje, poštotak opravdanih. :
manji je

nego što je planom predviđeno. Tak-
izostanaka u toj tvornici

mičenje se sve više razvija. Ono je

postalo sistem rađa. Sindikalna OT

ganizacija i uprava pogona zajednič- S

ki rešavaju probleme,

— Da, bilo je i subjektivnih okol-

nosti, bilo je i naše krivice, — saklju~

čio je direktor zamišljeno, -—— Vjero

smo da će doći strojevi, Suviše
dugo smo čekali,
P. S. ovih dana jav)ieno ie da je u pre-

duzeću »Doscti kholovo puštena u pogo&.

jedna peć (od onih dveju koje je trebalo

kompletirati ma iz Mađarske) 1 to

uglavnom Vi  jarađenim m. i

mem,

  



|

STRANA 9»

 

NAŠ PUŠKIN
Ove gođine sovjetska zemlia s >

Promnom ljubavlju će proslaviti 150=-
godišnjicu rođenja #Vvelikog sina Yu
SPog naroda, utemeljitelja naše knji
ževnosti. Već sada se cela naša otadž
bina svestrano priprema za fu slavnu
i doista svenarodnu proslavu.

Prošlo je sto dvanaest godina of-
kako nema više Puškina, Ali on i sa-
da živi među nama. Mi mu se i sada
kao svome savrem"iiku obtsćamo 5a
mnogim 'uzbud]lilvim pitanjima i dO-
bijamo' na njih žive, nadahnjujuće i
murre odgovore,

Černiševski je duboko istinito rekao
o Puškinu: »On je kod nas bio prvi
koji je književnost podigno do znača~
ja nacionalne sfvnri«. Skoro već od
svojih prvih koraka u književnosti,
Puškin ie težio da književnost načini
moćnom društvenom silom, on je za-
htevao da pisci stavljaju na dnevni
red najvažnije savremene „probleme,
ne zađovoljavajući be poetsakim »sitni-
cama.«

Puškin se u Više mahova ironično
izražavao o onoj brzini i spremnosti
sa kojom su kritičari njegovog vre-
mena proglašavali pesnikom švako-
ga, ko je vladao izvesnom veštinom
đa bravi Stihove.

Poezija se, po rečima Puškina, nć
sastoji ot tečnih pesmica, već »od du-
bokih osećanja i pesničkih misli«. A
'poeziju lišenu takvih osećanja i mi-
sli i »koja služi šamo za prijatno is-
poljavanje forme«, on uopšte nije
priznavao.
»Jezikom misli« nazvao je Puškin

umetničku prozu. »Ona zahteva misli
i misli — bez njih i najblistaviji iž-
raz ne služi ničemu«.
Baš zato što je težio za maksimal-

nom idejnom „punoćom umetničkog
dela, Puškin je i otpočeo borbu za
»plemenitu „jednostavnost« pesničke
reči, za odbacivanje sveda nepotreb~-

" nog, bilo kakvih »uslovnih aoukrasa«.
Tako je i nastala ona čuvena Puški-
nova lakoničnost pomoću koje je po-
stigao, da se poslužimo izrazom NJe-
krasova — da rečima bude tesno, a
mislima široko.
Od samog početka svog književnog

rađa Puškin se uporno bori za visoku
progresivnu idejnost lepe književno-
sti. »Ne bi škodilo da naši pesnici i-
maju iđeja u daleko većoj meri nego
što je to obično kod njih slučaj. S u-
spomenamaiz prohujale mladosti naša
književnost neće krenuti napred«, —
pisao je Puškin početkom dvadesetih
godina. On se borio za poeziju koja
će da se odaziva ha sve pojave dru-
 štvenog života i koja će odgovarati na
važne savremene probleme: »Prosve~
ćivanje veka zahteva đa značajni
predmeti razmišljanja buđu hrana u-
mova, koji više ne mogu đa se zado-
volje blistavom igrom mašte i harmo>
nije«, Ali da bi odgovorio tom za-
htevu, književnik i sam mora da ide
u korak sa svojim „vremenom i da
buđe prožit njegovim najnaprednijim
idejama,
Tako nije pripađao tajnoj organiza-

ciji dekabrista, Puškin je bio otvore-
ni'propovednik najnaprednijih ideja
plemićkih — revolucionara sVoga vre-
mena. Snaga mržnje prema »apsolu-
tističkim zločincima« na prestolu, du-
bina građanskog osećanja, koje je
gnevno Žigosalo »divljačko gospod-
stvo« — izbijali su iz uznemirenih
Puškinovih stihova i vršili ogroman

revolucionarni ulhlicaj., Ma da su ii
stihovi nosili pečat istoriske  ograni-
čenosti, svojstvene dekabrizmu, u
njima su se neobično jasno odrazile
divne crte, svojstvene prvom pokole-
nju ruskih revolucionara — mlađost
slobodoljubivih stremljenja, odušev-
ljeno strastveno izgarahje, vatreni pa-
triotizam, plamena vera u pobedu
»Sšvete slobođe«. Takva je prva Pu-
škinova poslanica Čaađajevu — »Lju-
bavi, nade, tihe slave...«, koja je
među savremenicima odjeknula, a
među kasnijim pokolenjima i dalje
odjekivala kao osobeno mlađalačko
izjavliivanje ljubavi otadžbini i re-
voluciji,
U »Borisu  „Gudđunovu«

šmelo istakao veliki značaj
Puškin je

»narod-~

nog mnenja«; u finalu trageđije on je”
"upravo narod — ma da on i ćuti po-
nekad — učinio istinskim i strašnim

sudđijom zločinstava koje su car i bo-
jJari izvršili,
Puškin je postavio i problem ras-

cepa između napredne plemićke inte
ligencije i naroda, koji je bio naroči-
to aktuelan u periodu plemićke revo-
lucionarnosti, U »Evgeniju Onjeginu«
pesnik je ne sam» dao čitavu »en-
ciklopediju ruskog života« dvadesetih
godina XIX veka, već je i sa pozicija

»prijatelja, brata, druga« dekabrista,
đoneo stroži sud strogo pokazao
mnoge uporne i *aakcionarne pojave

| tadašnje stvarnosti, Oštro umetničko
oko Puškiha prodrlo ie čak u politič~

___ko-ekonomskim radovima. A Engels
java, koje su se u hjegovo dob ja-
vljale u životu ruskog društva. Pe-

šnik je u svom romanu s takvom aa-

učnom preciznošću dao fofmulaciju
ekonomskih procesa, koji su se u to
vreme zbivali u ruskoj feudalnoj
privređi, da je Marks, kao što je
poznato, mogao da navodi stihove iz

»Bvgenija Onjegina« u svojim politič-
'Ko-ekonomskim ra3ovima, A Engels

je jednom svom ruskom prijatelju pi-

sao: »Kadđa proučavamo... realne e-
konomske odnose u raznim zemljama
i na različitim stupnjevima giviliza-

cije, izgledaju nam tako neshvatljivo
pogrešna i tako neđovolina racionali-

stička uopštavanja XVIII veka, pa

čak, na primer, i kod dobrog starog

Adama Smita, koji je uslove, koji su

vladali u Bdmburgu i okolnim škot-

skim grofovijama, u?imao kao nor-

malne za čitavu vaseljenu! Vaš Pu-

škin je to već znao...« Ova divna
Bingelsova potvrđa lepše od svega go-

vori o vanrednoj širini Puškinovog
vidokruga, o genijalnoj pronicljivosti

umetnika-mislioca. |

U Puškinovim člancima iz posled-

njih gođina života izražene su gorke

misli o engleskoj i američkoj, ta-

đašnjoj »demokrafiji« tobože

jedinstvenim formama »narodnme Vla~

de« izražene, Puškin je mračne
strane ovih »deamokratija«  izno-

sio sa sjajnom pr.micliivošću | sna"

gom, koje potsećaju ma kasnija Her-
ćenova bičevanja zapadne buržoazije.

Two šta piše Puškin o engleskom ka-

· pitalizmu: »Pročitajte žalbe engleskih

—

fabričkih radnika: podići će vam se
kosa ha glavi od užasa.
vratnih i neshvatljivih mučenja! Ka-
kvo hladho varvarsštvo s jedne strane,
a kakvn strašna beda s druge Bštrane!
Pomisličete da se radi o građenju fa-
racnovih piramida, o Jevrejima, koji
rađe pod udarcima egipatskih bičeva,
Ne, radi še o suktu g-na Smita ili 0
iglama g-na Džakstona«,
Još {e oštrija Puškinova karakteri-

stika američke »demokyatije«: »Sa
čuđenjem smo ugledali demokratiju u
njenom odvratnom cinizmu, u njenim
surovim predrasudama, u njenoj ne-
izdržlivoj tiraniji. Sve što je pleme-
nito. što je bez koristoljublja, sve o-
no što uzdiže čovekovu dušu, — ugu=
šeno je neumoljivim egoizmom i sil-
nom željom za udobnim životom (com-
fort)... robovanie Crnaca, usred Oo-
brazovanosti i slobode...«

Položaj Puškina je postao tragičan,
kada jie oluja koja je naišla razbila
bred dekabrizma u iverje, kada su
izginuli »i krmanoš i brodar«, kada
su Puškina opkolili Bekendorfi i Bul-
garini — ovo, po Hercenovim rečima,
staro aleksandrovsko smeće i novo
smeće nikolajevskog carstvovanja, A-
li i tu je pesnik ostao uporan: »Samo
je Puškinova zvonka i široka pesma
odjekivala u dolinama ropstva i mu-
ka; ova pesma bila je prođuženje
prošle epohe, ispunjavala je heroj-
skim zvucima sadašnjošt i dšlala je
svoj glas i u daleku budućnost, Pu-
škinova poezija pretfstavljala je jem-
stvo i utehu«, — tako je Hercen div-
no Oltarakterisao ulogu Puškinovog
stvaralaštva u periodu pošle sloma
dekabrističkog uštanka.

Ali i samom ivorcu i junaku ove

pesme bilo je vrlo teško. U ovoj za-
gušliivoj atmosferi su | ponikle one
Puškinove pesme — »Rulja«, »Pesni-

ku«, za koje su se žakačili docnije re-
akcionari zaštitnici »čiste umetnosti«,
pokušavajući da proglase Puškina za

sVoga vođu i učitelja. Pravi istoriski
smisao ovih Puškinovih stihova, kao
što je poznato, dobro je objasnio
još Plehanov. On je gasvim pra-
vilno pokazao, da u »glupom na”

rodu« i »ruljić u Puškinovim sti-
hovima nipošto ne treba gledati rusko

Beljaštvo koje robuje spahijama, već
besposšlicu i hladou svetsku gomilu
reakcionarnih nikolajevskih

|

mini-

Btara i prodanih žurnalista tipa
Bulgarina, koji su ed Puškina zahte-

vali da piše dela u đuhu samođržav-
lja, pravošlavlja i zvanične narodno-

i.

Duhovnu dramu Puškina izazvala

je posledekabristička „stvarnost, Po-

Wlednja decenija „njegovog života

pretstavljala je period, kada je deka-

bristička revolucionarnost već bila

mrtva, a novo pokolenje ruske Yevo-
lucije, pokolenje revolucionarnih de-

mokrata — još nije bilo sazrelo. Ali

iako još nije viđeo oko sebe nove

društvene snage, pesnik je pronicljivo

naslučivao odakle ome ireba da se

pojave, Ovo se najočiglednije ispolja-

va u pokušaju koji je Puškin pred

samu smrt učinio: đa privuče Bjelin-

skog na zajednički rad oko časopisa.

Ima jedno izvanredho svedočanstvo

Mickjeviča, koje se odnosi približno

baš na to vreme, kađa je Puškin pi-

sao o gnjevnom obraćanju pesnika

»ruljis. Po rečima Micekjeviča, Puškin

je »prezirao autore, koji su pisali bez

cilja, on nije voleo filozovski skepti-

cizam i artističku ravnodušnost, koje

je video u »Geteu«, Tridesetih godi-

na Puškin stvara dela takve visoke i-

dejnosti, kao Što je »Brohzani konja-

nik« postavlja takve oštre Socijalne

probleme, kao što je problem seljačke

revolucije, — u »Istoriji sela Gorju=-

hina« »Dubrovskom«, »Kapetanovoj

kćeri« »Scenama iz viteških vreme-

na« U »Spomeniku« — Puškinovom

'duhovnom testamenfu, pesnik sve Što

je stvorio, daje u firajno korišćenje

jedinom _zakonitom „nasledniku

narodu. Ne! Reakcjionarni esteti i

snobovi — propovednici »čiste umet-

nosti«, bez korena, nemaju šta

da nađu kod Puškina! On je i

đanas živi učesnik u našoi borbi za

naprednu narodnu umetnost, protiv

'esteta i književnih sladokusaća, pro=

tiv propalih skitnića u čovečanstvu.

Ganijalni nosilac napredne idejno-

sti, vatreni patriota on je bio osnivač

velike ruske književnosti, on je sle-

đeći Radiščeva slavio slobođu, — naš

uvek živi, besmrtni Puškin!

Koliko 0d= ~
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Komitet za odbranu francuskog filma traži

uzajamnost u međunarodnim ugovorima

Kriza filmske inđustrije u Trancu-
skoj sVe se više zaoširava. Ne samo
što se američki filmovi u ogromnom

broju prikazuju na platnima francu-
skih bioskopa, već u sada američke
filmske kompanije počele i da šni-

manju filmove na engleskom jeziku u

francuskim studijima.
Komitet za:odbranu francuskog fil-

ma za grad Pariz nedavno je sazvao
konferenciju štampe, kojoj šu, osim

novinara, prisustvovali i režiseri,

glumci i febmičko osoblje francuskih

filmskih kompanija, zatim vlasnici bi-

oskopa, pretstavnici publike i mnoge

poznate ličnosti Pariza,

Podnosilac referata Levi Alvarez

ukazao je na simptome nove krize
francuskog filma, koja se ogleda u

opadanju broja gledalaca. kao i u či-

njenici da je društvo Frans-studio ot-

pustilo 80% svog osoblja zbog nedo-

statka posla. On je istakao da je revi-

zija ugovora Blumn—DBerns trenutno

bila izažvala hađu nb pobolišnnice si-

tuacije; međutim, novi ugovor, pored
mnogih nedostataka, Krije u sebi i

o?bilinu opasnmnst. weja sve dovodi u

pitanje; u njemu je, naime, predviđe-

no da se u Francćuskoji otpočne sa pro-

izvodnjom američkih filmova. Refe-

rent. je izrazio bojazan da bi američka

produltćija mogla uzeti velikos maha

u Trancuskoj, pošto će se američki

producenti moći izvrsno koristiti omjm

potraživanjima koja su blokirana,

i

po-

što je u Francuskoj cena proizvodnje
filmova vrlo niska,

Konferencija je uputila Vladi sleđe-
će zahteve: 1.) da se francuskoj film-
skoj proizvodnji osigura prvenstvo u

korišćenju sredstava za filmsku Dpro-
izvodnju (studiji, laboratoriji, itd.),

kako bi mogla da oroizvodi najmanje

sto filmova godišnje; 2.) da jojse omo-
gući da dostigne svoj predratni nivo
(190—180 filmovn godišnje), na taj na=

čin što će vlasti pomoći modemizova-
nju studija i lasboratorija, što će sma-
njiti takse, Što će nastojati da se po-
veća broj bioskopa, i 3.) da se usvoji
načelo uzajamnosti u međunarodnim
ugovorima i odšigura prikmzivanje

francuskih filmova u inostranstvu.
R. N. MH.

PAVEIDJUJENIJJIJAYA!
Fašista i ludak dobio knji-

ževnu nagradu
Tizra Paund, 63-godišnji »pesnik«, čiji je

politički ideal bio »oblik Musolinijevog fa-

šismas, dobio je Bolingenovu nagradu za

književnost za 1948 godinu u visini od 1000

dolara.

#8. Paund bio je za vreme rata čuven kao

radio-propagnndist  Musolinijeve Italije,

Kad su Fa Amerikanci posle rata uhapsili

i sbroveli u zatvor u Pizi, on je tamo, ve-

rovatno iz 'dosađe, napisao svoje »Pesme iz

Pize«, za koie su ga Amerikanci tako bo-
gato nagradili.

t moeđuvremenu je, ražume se, BEzra

Paund pušten iz zatvora kao »duševno po-

remećen« i sađ se nalazi u jedmoj bolnici

u Bjedinjenim Američkim Državama.

Prema mišljenju žirlia koji je đođelio na-

građu (u kome se među ostalima nalaze

m. S. Eliot, K. Dž. Čepin, TiodorF Spenser

i drugi), pesme Mizre Pruhđa »pretštavlja-

ju hajveće dostignuće američke poezije u

1948 gođini«, a nagrađa je dodeljena isklju-

ČiIVO s Obzirom na »principe književnosti«.

A to snajVeće đostignuće američke poezije«

sastoji se u tome đa je E. Paund uspeo

da stvori jednu savršenu Rhakofoniju koju

verovatno niko me može da razume, upo-

trebliavajući »engleske izraze, kineske

stilske figure, grčka slova, brojeve, latin-

ski, francuski i nemački, razne dijalekte«

i još mnogo koječega.”

'Pako zvanična Amerika nagrađuje i

hvali kao svog najboljeg pesnika u 1948

godini fašistu i »mentalno bolesnog« čo-

veka i protura njegove besmislice kao bo-

 

 

 

otvaranja Kongresa,

\

Krajem januara održan je u balti-

čkoj luci Ščećinu Četvrti posleratni
Kongres poljskih književnika. Posle

| izbora radnog
pretsedništva i pozdravnih govora pro-
čitao je svoj referat pomoćnik mini-

stra za Kulturu i umetnost V. Sokor-
BIĆE
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Ocenjujući umetničko delo kao izraz
aktivnog odnosa prema stvarnosti, mi-

nistar Sokorski dao je analizu buržo“
aske umetnosti i njenih ciljeva, Kapi-
talizam Moji propađa i nije u stanju
da na ljudske mase deluje pozitivnim

vrednostima, koristi sve elemente ra-

spada, moralnog propadanja radi se-

janja u društvu nihilizma, neverova-

nja u čoveka, u bilo kakve etičkeprin-

cipe, propoveđajući politiku izdaje na–
rodnih 'nteresa. Opasnost ođ takve
umetnosti sastoji se u širenju defeti-

zma, poricanju čovekove sposobnosti

da sazna objektivnu istinu | tumače-

niu svakog pokreta narodnih masa ni-

hilističkom nhevericom u čoveka i nje-

gov istoriski put, uz istovremeni kul

brutalne snage. , i

Govoreći o &ocijallstičkom realizmu

ministar Sokorski istakao je da on

»nije dogma, Već rukovodstvo za

shvatanje sopštvenog dela kao svesnog

israza razvojnih procesa života, pre-

vedenih na jezik umetničkih pretšta“

va«, Ocenjujućči stvarnošt nove demo-
kratske Poljske republike, ministar

Solkorski kohstatuje da postoje realni

uslovi za razvoj socijalističke umetno-

sti, ne kao zatvorene sheme, već kao

živog i stalnog procesa,

U poljskoj literaturi, konstatovao je

referent, niz pisaca stupili su na po-

zicije realističkog gledanja i shvata"

nja konkretne stvarnosti, i njihova ra-

zvojna linija vođi ka gocijalističkom

realizmu. Taj proces se ne odvija bez

borbe. Misticizam, iracionalizam, fi-

lozofija  katastrofične nemoćnošti,

gubljenje u događajima ili prosto tap”

kanje u uskom krugu malograđanskih

shvatanja sve — še to još uvek na

dnevnom redučaki kod pisaca koji su

prešli na pozicije socijalizma koji se

izgrađuje. Te slabosti dovođe do toga

da se na primer i protiv volje autora

kritika „starog buržoaskog poretka

ustvari pretvara u kritiku svakog po-

retka, pretvara se u negaciju svake

dšinteze života, pretvara se u poljsko

izdanje

.

egzistencijalizma, Ističući

poljskim piscima #a primer sovjetsku

književnost, referent ih je pozvao da

pođu za njom,

Drugi referat »Aktuelni problemi

posleratne poljske proze« održao je na”

predni poljski književni kritičar Ste-

fam Žulkjevski, Odmah na početku

svoga referata Žulkjevski ističe potre-
bu aktivnog učešća pisaca u politi-

čkom životu zemlje. Stil i norme nove

poljske književnosti moraju biti odre~

đivani društvenom stvarnošću poljske

revolucije i izgradnje. Razvijajući da-

lje svoje teze Žulkjevski je istakao

značaj društvenih promena za razvoj

posleratne poliske književnosti. Knji-

ževnost mora da radnim masama pru-

ži stvama i istinita znanja o Svetu,

da podigne njihovu klasnu svest i da

im pomogne da shvate savremene dru-

štvene probleme, đa narodnim masa”

ma prikaže izgradnju socijalizma,

Poslerathi period razvoja poljske li-

terature Žulkjevski ocenjuje kao bor-

bu a realizam. Značajnu ulogu u toj

borbi odigrala je književna publicisti-
ka, koja je u velikoj meri pomogla
piscima u podizanju njihove političke

svesti i koja je uvek brzo reagovala

 

Kongres pisaca Čehoslovačke
Početkom marta održan je kongreš

ujedinjenja čeških i slovačkih pisaca.
Kongres je otvorila narodna umetni-

ca Matija Majerova. Na kongresu šu
uzele učešća delegaciie Sovjetskog Sa-

veza, Poljske, Muađarske, Bugarske,

Tranćuske, Englesk=, Rumunije, Bra-

zilije, Aržentine i Norveške. Pišce je
pozdravio, u ime vlade, pretsednik

Antonin Zapotocki, koji je ukazao na
pogrešnost tendencije za iznalaženjem

neke nove »proleterske« kulture, kao
i tendencije za spuštanjem nivoa kul-

ture tobože za ljubav narođu. On je

istakao značaj kulturnog nasleđa i u-
kazao na novi odnos Fisaca prema rad-

nim masamai na zadatke pisaca u no-
vom društvu,

D. BLAGOJ . eziju, — đok istovremeno proganja prave, Na kongresu je prvog dana zaseda-

(»Literaturnaja gazeta«) Skica Đ, Andrejevića-Kuna napredne književnike Amerike. nja izabran izvršni ođbor novog Save-
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Kineska filmska umetnost ima za. 50-

bom značajnu i bogatu tradiciju, Prve
njene začetke vidimo već u godini
1909, kađa su u Kini, po ugledu na
importovane američke filmove, počeli

stvarati prve domače kratke filmove.
Uprkos nedovoljnih finansiskih šred-

stava i nedoštatka tehničkog filmskog

personala, odmah pošle 1917 godine,
pored kraćih filmova, bila su izrađena

i dva umetnička filma, u kojima je

igrao Slavni kineski glumac Maj La”
fang. Već u to đoba kao odlični tehni-
čki rukovodilac istakao se Džems

Vong. i
Za američke filmske prođucente

Šangaj i druga veća mesta u Kini bi-

la su privlačno tržište. Pojava i domi-

Oe, američkog filma pretstavljala je
veliku smetnju za razvoj domaćefilm-

dke industrije. Kineški glumci su od-

mah pokazali izvahređan dar za film-

sku umetnost i kineski film mogao j

da se bori s američkim pre svega za-

hvaljujući svom kvalitetu.  Pojavom

zvučnog filma 19927 godine potreba za

domaćim filmom još se više povećala.

I pored poplave stranih filmova, naj“

različitijih po kvalitetu, u Kinu su pro-

drli i filmovi visoke umetničke i idej-

ne vrednosti, kao što je Ajzenštajnov

film »Oklopniača Potemkin«, koji ni-
e dopro u Šangaj, ali je prikazan u

Kantonu i Hankou. Zahvaljujući tome

što se kineska filmska umetnost osla-
njala na kvalitetne uzore dobrih
stranih filmova, razvoj je išao u glav-
nam u pozitivnom pravcu i uskoro je

stvoreno nekoliko dobrih umetničkih

filmova. )
Drugu šsmetnju slobodnom razvoju

kineskog filma pretstavljala je kuo-

mintanška cenzura, sa kojom se kine-

ška filmska produkcija morala boriti

u toku 21 godine Čang Kaj Šekovog

režima, Reakcionarna politička cenzu-

ra uticala je na to da su prvi kineski

filmovi po svojoj sadržini bili u glav-

nom istoriski i ljubavni. Uprkos svih

tih smetnji kineski film, kako sa umet-

ničke tako i sa idejne i tematske stra-
ne, postigao je značajne uspehe, Tako

je bio, ha primer, film »Ribareva pe-

šma«, koji je 1931 gođine nagrađen na

međunarodnom filmskom festivalu u

Moskvi, Ukoliko se više kineski film

usavršavao, postajao sađržajniji i uko”

liko je češće obrađivao aktuelne teme

iz kineskog društvenog i političkog ži-

vota, utoliko je više imala posla mra-

čnjačka i podmukla kuomintanška

cenzura, koja je služila kako ameri-

čkim tako i japanskim filmskim pro-

dućentima i klasnim interesima kine-

ske buržoazije.
Kontrola nad filmskom produkcijom

pojačana je posle japanske invazije u

Mandžuriju 1931 godine. Čang Kaj
Šek, čineći kondesije japanskim agre-

sorima, pojačao je ćenzuru pre svega

nad filmovima koji su obrađivali te-

me iz narodnooslobodilačkog pokreta i

pokreta otpora protiv Japanaca, Pa

ipak su kroz cenzuru prodrli značajni
filmovi kao što su »Raskršće«, »Omla-
dina u buri i oluji«, film izrađen u
studiju Tien Lunga, i drugi, Melodije
i sadržina filma »Či Laj« (Dignimo se)
toliko &u odgovarali revolucionarnom
raspoloženju kineskog narođa, đa je
pesma iz tog filma poštala borbena
esma narodnooslobodilačkih jedinica.
apredni američki pevač, cmac Pol

Robson štalno je imao ovu pesmu na
svom konćcertnom programu,

“ i

() razvojkineskog filma
Kinesko-japanski rat teško je pogo-

đio kinesku filmsku produkciju. Tjen

TLiuhgov studio doživeo je finansiski

krah, glumci i tehničko osoblje mo-

bilisani su u Čang Kaj Šekovu vojsku,
a inajnaprednije. među njima policija
je progonila i pozatvarala, ukoliko ni-

su uspeli da pređu u ilegalnost, gde

su otpočeli svoju političku delatnost.

Drugi su se opet priključili oružanim

odredima Mao Ce Tunga i formirali

kulturno-umetničke grupe u narodno=

oslobodilačkoj armiji.
Od 1937 do 1945 japanski kapital

preuzeo je sva kineska filmska predu-

zeća u filmskim centrima Šangaja,
gantona i Nahkinga i stavio film u

službu svoje imperijalističke politike
i politike diskriminacije, te je tako u

tom delu Kine polpuno uništio kine~-

sku hacionalnu filmsku umetnost.

Posle sloma japanskog imperijalizma

domaćafilmska industrija u Kini Kuo~

mintanga imala je da izdrži sve težu

borbu sa importiranim američkim fil-

movima, Od svih filmova koji 8u pri-

kazivani, 90% su bili američki, a osta-

lih 10% domaći, ruski i drugi strani

filmovi. U prošloj godini 15 državnih

filmskih preduzeća izradilo je svega 20

domaćih filmova. Jedini film, značajan

po umetničkim i idejnim kvalitetima,

»Suze Jang Cea«, izradilo je jedno pri-

vatno preduzeće. Ufilmu je prikazana

različita sudbina dva brata iz sitno-

građanske porodice, koji su za vreme

rata pošli svaki svojim putem, Dok je-

dan nalazi smisao života u bogatoj že”

nidbi, drugi je izabrao put borbe pro-

tiv japanskih agresora i priključio se

narodnoošlobodilačkoj ammiji, Ovaj

umetnički film, u režiji Caj Ču Šenga,
režisera filma »Ribareva pesma«, iako ·
isečen od cenzure koja se trudila da
umanji napređnu tendenciju filma, do-

živeo je u Šangaju veliki uspeh. Vi-
đelo ga je 800.000 ljudi, što čini pe”
tinu stanovništva Šangaja. ·
Na teritoriji slobodnog Severa i še-

veroistoka, u Mandžuriji, počeo je u
to vreme nanovo da se razvija kultur-
ni život. Stvorena na starim tradici- .
jama, kineska kultura je kroz borbu
kineskog naroda dobila novu sadrži-
nu i izraz. Kako književnosti, dram~
skoj umetnosti i slikarstvu, tako su i
filmu pružene nove mogućnosti raz-
voja. Čim su stvoreni najosnovniji
tehnički uslovi, osnovana su na ošlo-

bođenoj teritoriji dva studia, jedan u
novom kultumom centru Jenanu, a
drugi u Mandžuriji. Obnova nove ki-
neske filmske umetnosti ogleđa se đa-
nas u stvaranju filmskih žumala i
kratkih dokumentarnih filmova koji
imaju pre svega mobilizatorsku ulogu.
Dosađa je izrađeno nekoliko prop3=
gandnih filmova. ođ kojih jedan pri-
kazuje ogorčene borbe sa kuomintan”
škom vojskom koja je bila potpuno

poražena pri pokušaju đa prodre na
teritoriju Jenana, TI ostali filmovi pri-
kazuju život i rad u oslobođenim ki-

neskim mestima i selima. Ove filmo-

ve mnoge putujuće filmske ekipe pri-

kazuju na oslobođenoj teritoriji, kao i

vojnicima i oficirima na frontu.
T iđeino i po sadržini, novi kineski"

film, koji se rađa u teškim materi-

jalnim uslovima, rečito govori o tome

da će kineska filmska umetiost pod

ideinim vođstvom Komunističke par-

tije Kine i oslanjajući se na čvrste

tradicije kineske nacionalne kulture,
zauzeti značajno mesto u svetskoj
filmskoj produkciji, POS

  

ČETVRTI KONGRES
POLJSKIH KNJIŽEVNIKA

su perspektive razvoja poljške knji,

'Sce proglase za katoličke.
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na &ve potrebe savremenosti, U dal,

svom izlaganju Žulkjevski aOBikiKEa

je niz posleratnih dela poljske knji-.

Ževnosti, otkrivajući uzroke njihovih

ideoloških prešaka i nedostataka. Sa~

vladati te nedostatke znači postati sa+

vremenipisac, znači osloboditi se bur<

žoaske ograničenosti. Na kraju Svog

referata Žulkjevski je konstatovao da

ževnosti pravilne, samo je tempo nje-

nog razvoja suviše spor. a

“U disltusiji pošle referata još više je

zaoštreno pitanje borbe za realizam,

Između ostalog istaknuto je da niz pi=

saca svoj odnos prema novoj stvarno=

sti izražavaju samo deklarativno, mla-

dim pesnicima prebačeni Bu biologi«-

zam i formalni nedostaci, a književ“

moj kritici formalističke tendencije i
ponavljanje grešaka iz perioda »Lef«-a,

u BSSR.,. Adam Važik istakao je da je
nedovoljno poznavanje marksističkog

dijalektičkog metođa, kojim se služe

pojedini poljski pisci, značajan izvor

grešaka poljske književnosti.

Branioci filozofije katoličkog persoš

nalizma ograničili su Be samo na od»

branu, pokušavajući čak da svoj poš

gled na svet pomire i usklade sa ma+

terijalističkim i đa heke napredne pis

Sem referata Sokorskog i Žulkjevš
skog, Vaclav Kubacki pročitao je rew

ferat povođom stopedesetogodišnjicd

rođenja Adama Mickjeviča, a Leo

Kyučkovaki referat povodom dvađesetw

petogodišnjice smrti V, IL. Lenjina. |

Kongres je usvojio niz organizaclo4

nih izmena, Dosadašnji Sindikat poljš

skih pisaca nošiće naziv Savez polj

skih književnika, a kandidatski taš:
pisaca smanjen je ša pet na tri 80

dine, Sem toga Uprava Če se Spora

zumeti sa redakcijamalistova da km

ževne dođatke uređuju članovi Savezi

preduzeće mere da še &vim pi
materijalno obezbedi 6tarost itd. Za
pretsednika Saveza izabran je Leon

Kručkovski, +:

U toku Kongrosa dodeljene su i dv

redovne godišnje nagrade Saveza. Nasa

gradu za poeziju dobio je Stanjislavi

Vigoocki, a za književnu kritiku Ko+
žimjež Vika. VILU

U rezoluciji koja je đoneta na Kon«

gresu ističe se da je Wvesno, učešće
poljskih pisaca u izgrađnji socijalizma

neophodno i izražava se nada da Ćd
napori naroda koji izgrađuje svoju

svetliju i pravedniju buđućnost nadaM'

hnuti i pisce za stvaralaštvo koje e
biti trajni doprinos stvari preporođem |

  

Poljske,
B. S. |
e

2

a

Skica Đ. Andrejevića-Runa , |

za od 23 člana, i primljen je novi stas
tut. Za pretsednika Saveza čehoslos
vačkih pisaca izabran je Jan Drda, za
generalnog sekretara Pavel Bojar, za
pretsednicu češke sekcije Marija Mom"
jerova, a slovačko sekcije Jan Poni»
čan, +

Novi pretsednik Saveza održao je

govor, u kome je samolritički konsla» |

tovao da su dosada čehoslovački pisci \

zaostali za privrednim razvitkom ze» |

mlje. On je izjavio da je formalistič«

ka kritika dovela pisce u ćorsokak, i& |

kog treba izići na put nove stvaralačs |
ke kritike, ya. 1 ji
U ime radnika pozdravio je kongres i

pretstavnik fabrike »Sokolovo« i zaw i

htevao da pisci biraju teme za 8vojg

rađove iz stvarnog života trudbenikm,

da. posećuju fabrike, rudnike i predu-

zeča a ne da žive odvojeni od života

radnih maša. da
Iz pisma koje su rađnici i ćeljaci bs

raznih delova Čehoslovačke uputilt i

kongresu vidi se jasno da čehoslovačs

ki trudbenici traže literaturu, koja bi

im osve{ilila i objasnila probleme koje

su dosad čehoslovački pisci izbegava-

li. Radi se o knjigama o okupaciji, a

naseljavanju pogranične oblasti posle

iseljenja tri miliona Nemaca, o pre~

obražaju sela, o radnom čoveku, koji

se svesno irudi da poveća proizvod~

mju, poboljša svoj kulturni nivo i iz”

građuje socijalizam. .

Na kongresu su govorili i pretstav-=

nici pojedinih inostranih delegacija.
Treći dan kongresa bio je posvećen

referatima o zadacima čehošlovačkih
pisaca i diskusiji o njima,

\ SEDI

OSNIVANJE NARODNOG

UMETNIČROG ANSAMBLA
u SLOVAČKOJ

Pod pokroviteljstvom pPovereništva m

formacija i prosvete u Slovačkoj je Osno~

van Narodni umetnički ansambl, Ansambl

će obrađivati slovačke narodne igre i pes

sme 1 organizovati umteničke turneje po

Čehoslovačkoj 1 u inostranštvu. y

 
u
k
M

 —=

OTVARANJE NOVIH BIOSROPA

U Čehoslovačkoj je otvoreno 00 m i |

bioskopa, i to prvenstveno U uđaljenim i

krajevima „gde dosada nije bilo bioskonDa«

ao naročito pogodne uvode se instalaćije

ža film od 16 mm koje se mogu uvešti i u

prostorijama. koje inače me odgovaraju .za

projiciranje normalnog fijma. „ NOM
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PUT UREALIZAM
Povodomprikazivanja Cankarevih »Slugu« u Ljubljanskom dramskom pozorištu

Umetnički radnici centralnog slo-
venačkog dramskog pozorišta već su
više puta u hizu međusobnih diskusi-
ja na sastancima izrazili svoju zajed-
ničku težnju da poštignu što veće U-
nutrašnje umetničko jedinstvo an-–
sambla, koje je kod takvog kolektiv-
mog rađa kao što su pozorišna ostva-
renja nužno i neophodno, U vezi s tim
postavili su sebi za zadatak da dođu
do novog, realištičkog scenskog izra-   

a to ie vernost autoru. Rediteljeva
uobrazilia i inventivnost su, doduše,

potrebne i zaslužuju svaku pohvalu
dok su u službi piščeve zamisli, sve
dok su svesne one granice, u čijem su

okviru pozvane da se manifestuju i
razmahnu,. Međutim, s najboljim re-

diteljima je često slučaj kao s Pavli-
hovim vratima: jedno vreme izvlače

ga iz teškoća, a jedno vreme tuku ga
po petama.

cena iz petog čina CGankarevih »Slu gu«. Na slici: Stane Sever u ulozi Jer-

e mana i Janez Cesar u ulozi Ralanđera.,

za. Tal novi scenski izraz treba đa
buđe takav da jie kađar da, s jedne
Strane, iscrpe idejnu sađržinu prika-

zanog dela, čuvajući njegove osnovne

„stilske karakterističnosti, a da, s dru-

„ge wtrane, bude 6posoban da prikazano

„delo približi mišljenju i osečanju da-

našnjeg gledaoca, koje je danas ne-

sumnjivo drukčije nego što je bilo pre

< U celoi toj borbi za novi pozorišni

izraz reč »realizam« svakako ne sme

biti shvaćena usko, dogmaxnski, u onom

„utvrđenom istoriskom smislu, koji je

ta reč dobila kao oznaka za jašno. O-

dređeno razdoblje u razvoju pozoriš~

ta i umetnosti uopšte.

· Reč»realizam« treba da označava O-

·snovno atremlienje umetnikovo da se

približi stvarnom životu, da odrazi

njegov istinski lik i otkrije zakonito-

sti njegovog razvoja, da pomogne čo-

vektu da se lakše 8šnađe u njemu i da

lakše njime ovlađa, što će reći: oslo-

bađati ga. Tako shvaćeni realizam

svakako ne znači neke utvrđene u-

metničke struje, već znači samo odre-
đivanje osnovnog odnoša između Uu-

metnosti i života, odnosa u koiem 8se

umetnost i život međusobno nepresta~

no oplođavaju. Tako shvaćeni realizam

obuhvata u stvari svu najvišu umet-

nost. koju su čovečanstvu dali njegovi

najveći stvaraoci i koja se uvek hra~

nila i napajala iz jednog, nepresuš-

nog vrela — iz života. Tako shvaćeni

realizam može združiti u sebi vrlo

mnogoobrazne i različite umetničke

stilove i njihove nianse s jedne stra-

ne, kao što, 8 druge strane, oštro is-

kijučuje one umetničke struje koje 8u

se javljale kao rezultat raspađanja

preživelih društvenih slojeva, koji su

nosili u sebi svu destruktivnu sadr-

žinu na smrt osuđenih klasa: falsifi-

kovanje stvarnog života i bežanje od

njega, klasa koje u umetnosti nikada

nisu dale ništa veliko i trajno.

Svako razdoblje društvenog raz”

voja rađa umetnost koja u SsVO-

joj ošnovi nosi pečat njegove SsDe-

cifičnosti, Uvek, kadgod se u prošlo~

sti rodila velika, u našem značenju re-

či realistička umetnost, možemo vide-

ti da joj je njena određena društve-

na podloga, ubrajajući i sve idejne

uticajie koji su se u njoj ukrštali, o-

'dređivala i svoistvene, određene i O-

pređeljene oblike, u kojima se javlja-

la, Isto tako i naše socijalističko raz-

doblje društvenog razvoja stvara i

stvoriće realističku umetnost koja će

jmati svoj određeni. svojstveni karak

ter i oblike. Taj karakter i taj oblik

stvoriće &e — u skladu sa specifič-

mošću doba — delimično pomoću teo-

Yiskog predviđanja, đelimično pomoću

iskustva u vatri umetničke prakse.

Sve ovo u punoj meri važi i za naš

novi, realistički scenski izraz,alisa do

đatkom koji zahteva naročiti položaj po

zorišne umetnošti. Pozorišna umetnost,

naime. ne razviia se šama za sebe

mego sa iakim osloncem na literaturu,

m prvom ređu na savremenu, domaću

dramu. Drama koja bude iznikla iz

našeg života, iz života koji nas okru~

šuje, biće najpouzdanije Jemstvo za

konačno utvrđivanje našeg novog,Te-

alističkog scenskog izraza. Pri ' prika-

zivanju klasične dramske književno~

sti naše pozorište će, istina, sačuvati

njene osnovne istoriske stilske ka=

rakteristike, ali će pokušati da i kla-

siku približi današnjem osećanju ZI~

vota. a naročito će u klasici tražiti

one idejne iumetiničke vrednosti, koje

prošlost nije videla ili ih nije htela

videti. Slovenačko pozorište u tom po~-

ledu stoji u haročitoj obavezi prema

domaćoj klasičnoj drami koja u sebi

nosi bogale revolucionarne tradicije.

Još pre rata, je reditelj dr Branko

Gavela na ljubljanskoi pozornici! —/|

možemo slobodno reći — nanovo ot-

krio Linhartovog »Matička«, u prera-

đi dr Bratka Krefta oživeo: je posle

rata ponova Levstikov »Tugomer«;

pretstava Cankareve drame »Za dobro

naroda« u režiji Bojana Stupice, i

pored izvesnih rediteljskih proizvolj-

nosti, otkrila ie svu istinitost i ŽživOt-

nu snagu OVE satirične komedije: u

toku ovogođišnje sezone prikazane 8U,

u režiji Slavka Jana. Cankareve »Slu-

'Be« verovatno prvi put u obliku koji

nije pretstavljao nasilje prema. OVA

· Režija »Slugu« uspela je 8, ato

u najmanjoi meri — 1 zbog _- e

je reditelj i sam glumac. Dodu :: g „-

mac koji je nedavno dao uspe!u e _

žiju Molijerevih »Učenih žena4
ipak glumac, To zvuči, istina.kao pa-

radoks, ali mislim da je u našem pr

meru to istinito. Naime, Janovu ~

ju, kakao »Učenih žena, tako i »SLU-
gu« odlikuje osobina koja Je 3 ži a

9d glavnih obeležja realističke yežije;

Biti veran autoru u »Slugama« uto=~

liko je više na svome mestu, što je

baš ova drama bila ono Cankarevo

delo, koje su pre rata, ne samo u na-

šoj publicistici, nego i na našoj po-

zornici najmanje razumeli i koje je

bilo najsamovoljnije tumačeno. U pr-

vom delu drame satirični elementi bi-

li su doterali do one krajnje granice,

gde već počinje neozbiljna lakrdija;

a ova se u drugom delu iznenada iz-

vrgla u tragediju, koja je svojom mi-

stičnom almosferom opominjala više

na liturgiski obred, nego na pozotiš-

nu pretstavu. Na taj način se Canka-

revo delo raspalo na dva dela, gde

glavni junak Jerman u drugom delu

prividno opovrgava ono za Šta se u

prvom delu borio. Izbrisana je bila

centralna ideia drame: vera u pobe-

du revolucionarnih snaga, vera u po-

beđu radničke klase, koju drama iš-

poveda jednakom snagom i doslednoš~

ću ma svom» pofćetju kao i na svome

kraju: bio je izbrisan tragičan nasta-

vak drame koji počinje već u prvom

prizoru i koji se organski penje Uu-

poređo s razvojem dramskog zbivanja

i priprema Jermanov honaćni sukob

između njegove dužnosti prema druš~

tvu i dužnosti prema maici: izbrisana

je bila uloga onih prljavih, zakulisnih

sredstava borbe. kojima se služi žup-

nik da Jermannan baci na kolena; iz-

brisana je bila bitna okolnost, a to je

da Jerman ne strada zbog svoga, nego
zbog »buđega greha«. Zbog svega toga

drama nije zazvučala onako kako je u

svojoj jedinstvenoj nedeljivoj celini

morala zazvučati: kao strahovita umet

mička optužba i osuda građanskog

društva, društva koje rađa sluge ili
bak od uspravnih liudi stvara sluge

šilom, i koje na moralu robovahnja čo-

veka čoveku zasniva svoju vlast.

Ovogodišnja pretstava »Slugu« u

T.jjubljijanskom „dramskom „pozorištu,

građena na tim naprednim polaznim

tačkama, B kojih danas ustanovljava-

mo u celom opsegu vrednost umetnič-

ke viličine i društvenog značaja Can-

karevog dela, građena, dalje, na meto=

du i pomoću međusobne diskusije sa-

mih pozorišnih radnika, ona je dala
takvu optužbu i osudu i time u Ošno-

vi pravilno prikazala idejnu sadržinu
Ganiareve drame. "ime šio Je našla

meru u oblikovanju satiričnih crta
dramei lime što Jermanovu tragiku

nije zavila u maglu mistike, već je

shvatila kao vrlo „eelnu i ljudski ra-
zumljivu, ova preltstava je Cankarevo

delo prikazala u onoj unutrašnjoj sli-

venosti i umetničkoj jedinstvenosti,
koje su tome delu zaista svojstvene.

Čini mi se da treba naročito spomenuti
da pretstava nije GCankareve ličnosti

shvatila kao plod do izvesne mere za-

grejane piščeve fantazije, nego kao re

alne ljude, koji su izrasli iz određenog

vremenai iz određenih društvenih od-

mosa i koje je pisac kao tipičme verno

naslikao. Na taj način je na pozomici

oživela cela masa, celo bogatstvo ra-

zličitih, dobro okarakterisanih, živih i

izrazitih likova od Jermana i Kalan-

dra, preko župnika i učitelja, pa sve
tamo do pijanog Piska i blesasktog Na
ca. Isto to važi i za ženske likove, o

kojima je u svoje vreme kružila pri-
ča da im Cankar nije umeo dati in-

dividualne crte. Malo koje dramsko
delo ima toliko ražličitih i toliko ži-

vih ženskih karaktera kao baš »Slu-
ge«: od uspravne, unutrašnje sazrele

Lojske, preko majke, preko obeju uči-

teljica i Kalandrovke, do detinjasto

nestašne, ali već u kolotečinu građan-

Bkog morala uhvaćene Ančke,

Glavni junak drame je učitelj Jer-
man, napredni intelektualac u zaosta-

lom društvu, koji, istina, kaže za Se<

be da nema volje đa bude mučenik,

a da nema sposobnošti da bude ju“

mak, ali ipak prima borbu koju mu

nalažu njegova društveno-politička sa

vest i ličČno poštenje, pa neka buđe što

mora biti, Muževan i dosledan Rađa

se rađi o opštim, društvenim pitahji-

ma, i sav nežan, skoro preosetljiv kad

se radi o pitanjima lične savesti i po”

štenja, Jerman je jedan od onih ira-
gičnih junaka čije je srce napunjeno

gjajem dugine lestvice osećanja i koji

traži za svoga tumača glumca velikih

sposobnosti. Takav glumac je Stane

Sever, Njegov Jerman je uspravan i

ponosan kad stojiprema župniku, mek,

skoro otužan kad govori s devojkom

koju Voli, jednostavno drugarski kad

se rukuje s Kalanderom, bolesno raz-

„jaren i skoro divalj povodom nepra-

vednog prigovora koji mu bacaju u li-

ce prljava usta, pun toplog poštovn~

nja i pažnje prema majci, sasvim sla-

bašan i malen pred njom i samim 50-

bom M teškim trenutcima, Bili MA

istinit, iskren i đuboko čovečanski.
Stane Sever je eruptivan glumac, glu-
mac koji igra sa 8nagom i uver]jivo=
šću Bvoga osećanja, 8 prigušenom te-
žinom svoga temperamenta; reč kao
da mu ne dolazi iz usta, nego negde
iz dubine njega samoga, tvrda je kao
da se odlama od stene; njegovi pokre-
ti su mirni, odmereni, uvek puni sadr-
žaja, Intelektualna ironija i zajedlji-
vost, te dve gipke kćeri razumski
usmerenog karaktera, koje svojom
prividnom nezainteresovanošću tako
često razoružavaju protivnika, nisu
uglavnom njegov domen. Sever delu-
je i reagira uvek iz duboke doživ-
ljenosti. To dolazi do izraza i u nje-
govom Jermanu, Ako bih hteo da se
slikovito izrazim, rekao bih da je Se-
ver igrao svoga Jermana frontalno,
u otvorenom maletu svoga osećanja
sve do vrhunca, do šVoga govora ma
zboru, Prigovor da mu majka umire
njegovom krivicom, baca ga u grčevi-
to jecanje, ali ga nije slomio; osećanje
je bilo i suviše burno da bi ga moglo
zadržati. Ako je najzad klonuo, klo-
muo je fizički zbog kamenice koja
ga je pogodila u čelo. Sever Jermana
nije dao krhko, dao ga je silovito. U
tome je osobenost njegovog lika,

Kovač Kalanđer pretstavlja u dra-
mi negaciju građanskog društva, ra”
stuću snagu one radničke klase, koja
je u Cankarevo vreme u Slovenačioj
još bila malobrojna i slaba, ali kojoj
je istorija bila odredila da — kao što
kaže Cankar kroz Jermanova usta —
njena »ruka svet iskuje« i da se na
»njegova pleća život oslanja«. I pored
toga što je on nosilac glavne Canka-
reve ideje u drami, Kalander nije ni-
kakav simbol, On je jednostavan, obi-
čan čovek, koji svojim rukama zara”
đuje hleb. U tome leži šsnaga njegove
etike i njegov ponos, Glumac Janez
Cesar je u svom Kalanderu prikazao

takvog čoveka. Njegov Kalanđer je
upola seljak, upola radnik. On je ple=
ćat i snažan, a kao suprotnost njego-
voj fizičkoj snazi stoji njegova tiha
skromnost, ljudska toplina i prostodu-
šnost, ona prostođušnost koja je odli-
ka svih velikih pozorišnih ostvarenja
Cesarevih.

U liku župnika Cankarje oličio onaj
klerikalizam koji u borbi da sačuva
vlast austriske reakcije ne zna ni za
kakvo popuštanje i ne ustručava se
ni od kakvih sredstava, ali koji ume
da bude, kađ je potrebno, strpljiv i
isto tako i nemaran u »načelnim« ver-
skim stvarima, »Uverenja, shvatanja,
mišljenja, vera i kolikogod još ima tih
reči«, kaže ovaj župnik, — »ne pitam
vas za hjih, Jer postoji jedna reč, ko-
ja je živa i sveža, razumljiva: vlast...
Pokori se, ne protivi se, to je glavna
zapovest; sve drugo je dotatak i ulep-
šavanje.« Čitavom dramom, a naro”
čito pak likom župnika, onakvim ka-

kvim ga je nacrtao, Cankar je do kra-
je razgolitio mračnu, reakcionarnu sa~
držinu klenikalizma i njegovu pravu
društveno-političku ulogu. — Milan
Skrbinšek je u župniku dao markant-
nu, Skoro demonsku sliku čoveka
gotovo mepokretna lica i oskud-
nih, sračunatih otsečnih pokreta. Nje-
gov župmilh je skoro užasan i bezličam,
kao da mračna i železna iđeja sama
korača na pozornici. I pored toga što
je scenski ostvario vrlo efektan lik,
Skrbinšek se time nesumnjivo udaljio
od Cankareve zamisli, koja župnika
pretstavlja kao »visokog, uhranjenogč i
gordog« čoveka, a isto tako udaljio se
i od realizma same pretstave koja po
gorišne likove ne prikazuje samo po=-
moću hjihovih opštih, tipičnih pote=
za, n.go im dodaje i što više indivi*
dualnih, samo jednom datih ljudskih
crta.

Ako se od tih glavnih ličnosti vra-
timo opet natrag celokupnoj pretstavi,
moramo kazati još nešto o Cankare”
vom scenskom jeziku. Kao i o Can=
karevim dramskim junacima, tako isto
i o njegovom scenskom jeziku vladalo
je nekada mišljenje đa je taj jezik

apstraktan, da je oh samo lepa melo-
dija, koja je često bez opipljive stvar«
ne sadržine, Istina je da je Cankarev
jezik u »Slugama«, izbrušeniji, kulti-
visaniji i puniji pesničkih metafora,
nego u kojem bilo od ranijih Canka=
revih drama, ali je isto tako istina
da svaka reč u »Slugama«, ma kako
ona bila poetska ili metaforično upo-
frebljena, ima svoju živu, realnu 58-
držinu. Ovogodišnja ·pretstava se
uglavnom otresla one povišene retori-
čke dikcije, kojom su nekada tumače-
ne »Sluge«; i gle, očišćčena od emfaze
i retorike, reč je dobila iznenadasvoj
stvarni značaj, svoje toplo ošećanje,
svoj živi ritam: presađena iz nereal-
nih prostora, u kojima je čudno odje-
kivala, na čvrsto tle stvarnoga života,
ona je neočekivano bujno oživela. I
pokazalo se najednom da svi ti ljudi,
koji istupaju na pozornicu, ne govore
više neki izmišljeni piščev jezik, nego
da govore svaki svoj vlastiti, indivi-
đualni jezik, koji izvire svakome iz
njegovog sopstvehog, individualnog
karaktera i temperamenta. I u tome
leži odlika ove preistave,

Svaka diskusija o novom, realisti-
. čkom scenskom izrazu bila bi suvišna,
ako se ne bi proveravala u vatri

umetničke prakse, Ovogodišnja pret-

stava »Slugu« na ljubljanskoj pozor-
mici uhvatila se u koštac s tim pita-

njem čvrsto, a — možemo reći — i
uspešno. Ovde onde, istina, ostala je

još po koja maglica scenske izveštar

čenosti, kao što je opet na ponekom
\drugom mestu upala po neka natura-
listička grubost, a ovđe ili onđe mo~
gao bi se promeniti koji pokret, na-
Blasiti koja reč, ali sve to je već pi-
tanje one detaljne, minuciozne pripre-
me, za koju slovenačko pozorište do-

sada još nije imalo zađovoljavajuće

prilike, ža kojom, pak, treba težiti, U

borbi za novi, realistički scenski izraz
prikazivanje »Slugu« je značajna eta-

pa, zato bi bilo dobro da ta pretstava

ostane stalno na repertoaru, da bi se

sve više i više dopunjavala i da bi se

na isti način »Slugama« pridružila i

druga domaća klašična dramska dela,

i Drago BEGA

 

KRJIŽEVNE:NOVINE ===

BILJEŠKE UZ DVIJE PREMIJERE
U ZAGREBU 0.0

'Književnici u Zagrebu &ve više ge
bave dramom. U dramskoj sekciji
Društva veći broi članova okupio še

oko proučavanja dramske problema-
tike teoretski i konkretno na teksto-

vima. Na poslednjim sastancima Bo-
žičeva drama »Povlačenje« oćjenjena

je kao najuspjeliji dramski tekst po-

šlije oslobođenja i predložena za pri-
kazivanje upravi zagrebačke drame:

U zagrebačkom teatru prikazane su

početkom ove godine po prvi put dvi-

je drame naših književnika, Dohčevi-

ćeva »Kazna« i Kolarova »Sedmori-

ca u podrumu«. Obe ove drame obra-

đuju događaje iz harodnoošlobodilačke
borbe. One imaju i po svojoj koncep-

ciji mnogo dodirnih fočaka. Autori

pokazuju slično shvaćanje drame.
*

Dončević je iz kolektivne i lične

problematike naše revolucije u svojoj

drami »Kazna« izlučio bĐroblem ulo-

ge kakartera, odgovornosti pojedin-

ca i brema tome problem kazne. Ova

drama je klasično jednostavna sadr“

žaja, ima jednu dramatsku liniju Vr“

lo jasnu. Daje ovakav događaj iz na“
rodnooslobođilačke borbe:

Učiteljicu Mariju, vjerenicu koman

đanta partizanskog odreda, Mrkše,

surov ustaša mučenjem sili da prizna

vezu B partizanima i prokaže druge
šuradnike narodnooslobodilačkog po-

kreta, Ustaša je dovlači u kancelari-

ju. Kicoš ustaški oficir je preuzima,

pravi se čovječnim, pomalo izrazi

simpatije za partizane i želju da pre-

bjegne k njima. Tako lukavošću izvu-

če potrebne podatke o seljacima i par-

tizanima i na kraiu se naruga Mayiji.

Pojavliuie se »mudri« starac, ptosjak

Vid koji je prisluškivao ispitivanje,

Ustaše ubijaju izđane seljake, pale

kuće, siluju žene. Vid pokazuje da

zna tko je skrivio sve to i muči Ma-
riju zagonetnim riječima. „Duševna

grižnja Marijina razvija se do pot-

pune spoznaje užasnog preštupa. U

trećem činu se Marija lomi oko pri-
znanja pred Mrkšom i ubija se. Mrk-

ša sve do kraia ne zna ništa točno O

Marijinoj krivnji, Tokom radnje po-

javliuju se na sceni ustaše, Bogomolj-

ka, izbezumljena djevojka koju love

ustaše, mlađa partizanka, koja u raz-

govoru 8 Vidom izražava čistoću

savjesti i dđuševnu tavnotežu boraca.

Jasno je da ovakav motiv može da

bude predmet vrlo šsadržajne radnje.

Pitanje je. kakva &u lica i iz kojih

odnosa dovela do ovog zapletaja?

Tako su u ovoi drami iri grupe li-

ca: ustaše i bogomolika — pretstavni

ci izdajnika i terorista; Mrkša i starac

Vid, prosjak — predstavnici boraca i

naroda, ipak Marija, kao treća vrsta,

lice koje se nalazi po sredini vatre,

ostaje ne samo osnovno lice, nego i

jedini nosilac ideje drame i dramati-

ke. Bitno je u drami njezin karakter,
njezina pogreška i njezina duševna

borba. Ona svoiim značenjem određu-

je i značenie drame.
Je li ona dovoljan nosilac drame,

postoji li u njoj dovoljan razlog

drame?

Marija je ubačena na pozornicu

kao gotov lik. Tokom informativnog

dijela dijaloga doznajemo da ona i-

ma neke, ali nedovoljno određene o-

sobine malograđanke: voli da se kiti.

Inače govori da »postoji jedna istina,

tako—30pća, objektivna«, o Mrkši ka-

že da je »silan, jak. razborit, doslje-

dan«, o narodu kaže: »O, koliko ju-

naštva, koliko samoprijegora ima u

tim ljudima i ženama...««. a nakoh to-

ga lako nasjeda ustaši. Mučenje je

izdržala iz etičkih razloga, iz straha

da ne učini drugome zlo, a prevari se

iz sentimentalnih razloga i zbog neiz“

građene borbene svijesti i budnosti.

U razgovoru s Bogomoljkom i pro-

sjakom analizira svoju Kkrivnju, i to

somo u odnosu prema ubijenima i

Mrki koga voli, bez jasne svijesti O

sločinu. Naštcii čak da u Mrkšinoj

ljubavi, svojoj ljepoti, želji za Živo“

tom. »gluposti rata« nađe miotive za

opravdanje svog postupka. Marija je

dakle neodređen lik — i to je osnovni

nedostatak drame.

Duševna borba Marijina je na lično

moralnoj osnovi, ideja se sužuje na

časni odnos pojeđinca, Marijina po-

greška je mogla biti značajna samo

kao rezultat sukoba iđeja u njoj i

prema vani, i krize proizašle iz tog

sukoba. i

Problem morala glavno lica nije

jasno postavljen, a taj problem je O-

snov drame, Marija ne osjeća odgo-

vornost rpema kolektivu, a pogotovo

ne revolucionarnu odgovornošt, nego

trpi zbog toga što je diskvalificirana

kao voljena žena# zbog toga što je

oštećen njezin interes. U trećem činu

Marija  okušava posljednje časove

ljubavi, ispituje mogućnosti daljeg

odnosa s Mrkšom. Fantazira o životu

poslije rata u bijeloj kućici sa zasto-
rima. Mrkša, začudo, pita: »A tko će

nam dati kućicu? I zastore? Treba

biti bogat, a ja..« Starac Vid opomi-

nje Mariju da je vrijeme priznanju.

Mrkša je u neizvjesnosti. On ne sud-
jeluje u sudu: presuđune starac prosjak

i sama Mariia. Ona se ubija zato Što
su Svi izgledi za njezinu ličnu sreću
uništeni. To je malograđanski moral.
Taj moral se u drami ne analizira,
njemu se ne stavlja nasuprot moral
boraca za oslobođenje maroda niti
osvjetljuje zvierski moral fašista. T-
deja kazne kao revolucionarno-etič-
ke kategorije gubi značenje primije-
njena ovako,

Jedino jasnoća, karakterna određe-
nost ovog lica, njegova realnost, mo-
gla je dati sadržaja radnji i znače-
nja dijalogu, to jest, iz konkretne do-
bre zamisli tog lika mogao se roditi
sadržajan dijalog i radnja. Jedino
tako dano lice moglo je opravdati
tehničku ulogu ostalih lica.
Mrkša postoji samo kao objekt lju-

bavi i nastupa kao konačan sudac
iako on ne sudi. Pred njim samo kul-
minira Marijiina muka. Inače je idej-
no neodređen. Starac prosjak ga is-

pravlja u njegovu šhvaćanju borbe i
daje mu Vrlo uspješnolekciju:

Mrkša: „. Na ovom putu ili ćemo
poginuti ili ćemo doći do kraja.

Vid: Nećemo poginuti, sokole, ne

možemo... OSA

Mrkša: ... Teško si varala sebe ı me

ne, Marijo! I predaleko si otišla! A

moglo je biti drukčije!
Vid: Jer nije bilo, nije ni moglo

biti. Bi
Ovaj prosjak predstavlja narodnu

misao, pravđu, sud naroda, savjest.
On. kako smo pokazali prije, zna što

hoće. Ali prosjak ni u kojem društvu

nije rii u kojem smislu borac, on je

uvijek odrtina od čovjeka ili, u naj“
boljem slučaju. dezerter. Njegovo sšsu-

djelovanje u revoluciji može biti sa-

mo slučaino, a nikako ne može on

biti njen tumač. I za to je neuver-

ljiv i djeluje više kao trik. Dončević

ovim prosjakom, njegovim zagonet-

nim riječima, daje Marijinoj  pogreš-

ci i duševnim mukama »dubinu».

Sva lica ostaju u drugom planu,
neizrađena. jer autor drži liniju glav-

nog lica, njegovu duševnu borbu kao

solo igru. .
Dončević je pošteno pristupio svom

predmetu. razradio jie dramu Sa mho-
go razumijevanja, komponirao je zna-
lački, ali nije dovoljno proučio nje-
zin Osnov, X

U Kolarovoj drami »Sedmorica u
podrumu« prikazana je grupa likova
iz društve koje je dominiralo za vri-

jeme njemačke okupacije i to u nje-
zinoi fazi kad je oštro ugrožena ha-

rodnim otporom. Kolar postavlja pro-

blematiku gotovo jednako kao i Don-

čević,. na lične račune, s razlikom što

je noše više realnih lića okupljenih
oko jedne glavne radnje.

Likovi koje je odabrao Kolar ka-
rakteristični su za ono vrijeme i uop-
će po svojoi društvenoj šadržini., Po-

slovna, neskrupulozna krčmarica Ka-
ta trudi se da posligne što bolji polo-

žai u »društvu«; njezinu politiku i
faktiku, kao predstavnika malogra-
đanštine, Kolar je, u svom žanru, dao
živo. Kći Katina, Marta, modistica,

površna djevojka, uživa život, polaže
na ljepotu i u njemačko-uštaškom

Toretku traži nove puteve uspjeha.

T'olksdojčer Knopf, nacistički skoro-
jević, u hitlerovskoji konjunkturi po-
peo se do industrijskog akcionara i
generalnog „direktora, 'pribavio je

Marti Žžidovsku modnu rađnju i

uzdržava je kao ljubavnicu. Ustaški
zastavnik Peričić, Kkoljač, terorista,
koji je pijan od neprestanog iživljava
nja svojih najnižih nagona, stanuje

u kući Katinoj i u podrumu fe kuće

drži zatvorene sedmoricu „partizana;

njega Marta voli kao novu perspek:s
ftivu. Branko, student, brat Martin,

uviđa prljavštinu „svoje porodice i

njezinih prijatelja, opredjeljuje se za

nafodnooslobodilački. pokret i sura-
đuje s partizanima. U krugu ovih

ljudi, u kući krčmaričinoj u selu,
odvijaju se makinacije ovih tipova, a
oko njih, kao uzburkano more, na-
dire narod koji zaštupa seliak Milka,

tri seljahke, kućna pomoćnica Marica
i na koncu partizani koji zauzimaju

mijesto. Sedmorica partizana zatvo-
renih u podrumu gostionice, dovode

u vezu jednu i drugu grupu lica i

stvaraju sporednu radnju, koja čita-
vo vrijeme osvjetljuje moral ove
družine i daje drami posebnu almo-
sferu. | :

Osnovna radnja še odvija oko Mar-
te kojom Knopf, nakon što mu je u-

„mrla žena. hoće da še oženi, Ali ona
sad voli ustašu. Uštaša je u nastupu
sarkazma ustupa Khopfu za što i pe-
deset hiljada i ručni sat. Nakon dis-
pozicije u prvom činu natezanje iz-
među ove trojice, uz posredovanje
prašta majke, ispunjava drugi i treći
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Drama je komponirana vješto, vje-
što su montirana lica i situacije i =
darene osnovne idejne točke. Ali me
događa nešto slično kao i kod Don-
čevića, Sva je glavna dramska akcija,
usredotočena na {ri lica, na zaplelaj

oko Marteinarješenju tog zabpletiaja.

I sad o značenju tih likova, o znače“

nju sukoba među njima, ovisi znače-
nje, pa prema tome i zanimljivost

drame. Događa se kao i u »Kazni«,
da je Kolar lica ostavio na površini,
a tako i događaj. Pozadina lica je da-
na oskudnim informativnim izjava-

ma, Govore prilično prazne riječi,
olcupljeni oko događaja koji nema

privlačne snage jer je lako razrešljiv.

Nije sve organizirano u smjeru osvjef/
ljenja glavne misli, nego je sve raz-

bijeno natezaniem na tome da li Mar-
ta voli jednog ili drugoga, ima li

smisla to što predlaže Knopfl, hoće

li se ona osloboditi ustaše koji joj

prijeti da će je ubiti ako ga ostavi,
đa li će se Marta prikloniti bogatom

Knopfu, na nastojanje familije da se
oslobodi ustaše koji je jako neugo-

dan itd. Ovako dana radnja može da

bude samo u drugom planu, U drami.
se zato Oošjeća
traverze.

Iako je Kolar zamislio, što še vidi
po licima, dramu iako da ona pokaže
trulost toga društva i nasuprot nje-
mu snagu koja hoće da život očisti
od smeća, ipak je polazio više od do-

gađaja nego od čovjeka. On se više
zaokupio radnjom kao zanimljivom

epizodom nego njezinim društvenim
sadržajem. 8

· Dijalog ne daje idejne odnoše nego:

je tehnički, opisan, deklarativan, ne

jarakterizira dovolino, ne sadrži znae,

čajnih „opažanja. Takav “tekst sili

glumce na, forsiranje značenja bez-

načajnih riječi i tako na praznu tea-

tralnost. Ovai tekst se u sadržajnoj

drami izgovara mimogred, u drugom

planu. Sve je na površini, jasno š:

predvidljivo, publici se malo toga ob«

jašnjava, ne bogati se &poznaja, jer

je sve jasno i poznato. ;

Obe ove drame imaju zajednički

nedostatak: nedovoljnu određenost li-

ca. statičnost, sužavanje dramatike'

na vanjski zaplet ili sukob, neđosta-

tak dublieg sadržaja, i sve prema to-

me nema većeg značenja od epizođe

kakvu slasno pričaju malograđanke
na trgu.

"Obično se ivrđi da je teško svlada-

ti dramsku fehniku. i obično se prave
pogreške u tehnici dok je literarna,

strana teksta jaka. Zanimljivo je da

se u svim kazališnim djelima koja

su u Zagrebu davana poslije oslobo-

đenja vidi da je dramska tehnika

svladđana, ali đa je mnogo manje Uus-

pjeha bilo u dramskoj razradi deta-

lia i u prvom ređu dijaloga. Likovi

nedostatak „ošnovne

se očituju riječima, Riječ je u dcami,.

pokretna snaga, i naći pravu riječ,“

fo zahtijeva onu posebnu nađarenost

za dramu. Time problem naše dra-

matike, u diskusijama, dobiva novo

osvjetljenje.

Vidimo đa obrađivanje „narodno-

oslobodilačke borbe zahtjeva od pi-

saca pažliivo studiranje problematike

kolektivne i lične pomoću teorije

marksizma-lenjinizma, potpuno šhva-,

ćanje. snaga koje nose revoluciju i

koje je koče, zbog čega i kako te

snage djeluju, koje su njihove karak-

teristično osobine u cjelini i detalju.

I to će dati pravu riječ, dat će sa-

držajnost. smisao. |
Ali ove drame su poslužile kao do-

bra škola i samim autorima i drugim

piscima koji sudjeluju u njihovoj a-

nalizi. One znače tek prve korake u

stvaranju naše napredne, socijalistič-

ke drame. i donekle je razumljivo da

one još noše u sebi mhoge nedosfatke,

V. KALBB

 

Marko Čelebonović: Žetva

 

REZULTATI KNJIŽEVNOG KONKURSA
ITALIJANSKE UNIJE ;

Italijanska unija za Ištmi i Rijeku

raspisala je svojevremeno konkurse

za pripovetke i pesme na italijan-

Sškom jeziku, u kojima će se obrađi-

vati savremena tematika.
Prvu nagradu žiri je dodelio Pie-

tru Guerini za pripovetku »Svaki-

dašnji život«.
Druga nagrada nije dodeljena, a

treću je dobio Oskar Pilepić za pri-
povetku »Dve generacije«. |

Žiri je istovremeno ištakao- među
radovima koji nisu magrađeni, pri-

povetku Jolande Boši »Mladi parti-
zan«. j |

Prva nagrađa za poeziju nije do-
deljena. Drugu je dobio Oskar Pilepićč

za pesmu»Novi života, a treću su po

delili Jolanda Bosi za pesmu »Mase na
brdima« i Aldo Polićek za pesmu

»Vođovod u Vranj«.,

Ttalijanska unija raspisala je ne~

davno ovogodišnje konkurse za pozo"

rišni komad, pionirski pozorišni ko~

mad, pripovetku, pripovetku za decu,

poeziju, poeziju za decu, masovnu pe“

pesmu, muzička dela, esel i umeini-

čku reportažu. či

VRCE MAMNWEDONSKIH NARODNIH

IGARA I PESAMA NA RIJECI , r

indikalno Rulturmno-umetničito društvo

»Roča Racin« iz Skoplja gostovalo je na

Rijeci. Na programu su učestvovale lazar

ropoljska i raštanska #olklorna grupa | per

yači Rađio Skopljb,  
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OSVIRITNA RNJIGE

Brako Copić: SUROVA ŠKOLA
Branko Ćopić je kao pisac vrlo po-

pularan kod čitalaca. On je pisao i
pre rata, no njegova popularnost
vodi poreklo iz narodnooslobodilačkog
rata, kada je, zajedno s drugim na-

šim književnicima učesnicima u ratu;
delovao svojim književnim radovima
— pesmama i pripovetkama — na

Bnmaženje patriotizma i borbenog mo-
rala kod boraca protiv fašižma u
vojsci i u pozadini. Njegovi književni

radovi zadobijali su popularnost naj-

više onim elementima koje su preno-
sili iz narodnog života, i to onima u
kojima se pokazala masovna snaga i
veličina naroda u borbama protiv
okupatora i njegovih slugu, ustaša i
četnika, U pesmama je Branko Ćo-
pić zahvatao široke narodne mase ne-
posrednošću doživljaja i kazivanja, a
u pripovetkama, koje su mahom bile

kratke i sažete, darom za anegdoi-
sko pripovedanje s dramskim i poet-
skim intenzitetom. Nainovija zbirka
Branka Ćopića »Surova škola« poka-
zuje ozbiljne napore pisca da svojim

pripovetkama zahvati širu problema–
tiku i siže razradi do složenije kom-
pozicije, Kao i zbirka pesama »Rat-
nikovo proljeće«, zbirka, pripovedaka

»Surova škola« pretstavlia korak da-

lje u razvoju ovog darovitog pisca.

Opisujući doživljaje i događaje iz

oslobodilačkog rafa,
dao ono što se najdublje utisnulo u
njemu, ono što je nosio u sebi iz Ži-

vota svoga rodnog kraja kada je u

njemu provodio detinistvo. Uspome-

ne iz definjstva oživele su u njemu u ,

velikim događajima oslobodilačkog

rata , kada je viđeo svoje drugove

gemljake kao junake u borbama pro-

ftivu fašizma, kada jie Video &voj za-

vičajni kraj, nekad zaturen u plani-
nama, da se Žžilavo, postojano i tvT-~

dokorno ne pokorava ošvajaču. Na

poprištu ofanziva i Rkontraofanziva,
masovnih ustanaka i rađania narod-

me vlasti on s ljubavlju i ponosom

opisuje kako se njegovo bosansko

selo odazvalo pozivu Komunističke

partije i kakve je sve žrtve svesmo ·

podnelo da se izvojujie pobeda nad

Tašističkim neprijateljem.

Kroz prozne radove Branka Ćopi-

ća provlači se jedna zajednička idej-

na težnja da pokaže kakvo dejstvo je

oslobodilačka borba imala na &selo,

kakve je. moralne snage i energije

pokrenula u njemu, kako se ono pod
dejstvom svesno vođene borbe revo-

Jucionarno preobražavalo, kakve su

Jepote rodoljublja i junaštva obasjale

život njegovog slanovništva. U nmnje-

govim proznim radovima vidan je

presudan uticaj partizanskih odreda

na život sela, okupljanje sela oko par-

tizanskih akcija i naše Armije u to-

ku njenog nastajanja, preporađanje

seoskog stanovništva u doticaju sa

veličinom junaštva i karakternosti

partizanskih boraca i proleterskih

brigada. Učešće u borbenim iedinica-

ma prikazuje se u njegovom pripove-

danju kao najviša i naijčistija patri-

otska dužnost, kao najlepša moralna

obaveza prema narodu i njegovim

&lobodarskim itradicijama. Tu obave-

zu je uzelo na se selo, koje je dalo

požrtvovanu potporu vojnim akcija-

ma partizanskih odreda. Selo kao

borbena jedinica „kao uporište nove

narodne vojske za borbu protiv oku-

patora i izdajnika, najbolje je opisa-

mo u prozi Branka Ćopića.

· Ono što čitalac najpre stekne kad

čita pripovetke Branka Ćopića — to

je ubeđenje da Ćopić selo dobro zna,

da mu je njegov život vrlo blizak, da

poznaje njegove ljude, njihov men-

talitet i njihovu psihologiju. On Dpo-

znaje njihov duh, njihov g8OVOIT, način

razmišljanja, način reagiranja na do-

gađaje. Velika pažnia posvećena je u

mjegovim pripovetkama seoskim sta-

rim ljudima i ženama s jedne strane

i seoskoj omladini s druge strane, te-

žeći da u jednima, & patrijarhalnim

respektom j ljubavlju prema narođ-

noj starini, prikaže nesaviiliivu upor-

nost prekaljenu u ratovanjima i ži“

votnim fegobama, izboranu zrelinom

životnog iskustva i roditeliskom bri-

žnošću, a u drugima odrastanje nove

snage na selu, koju epopeja oslobodđi-

lačke borbe privlači duhom svoje Ve-

ličine, lepotama svojih podviga, sVO~

jim smislom i svojim ciljevima.

To da je narodnooslobodilačka bor-

ba epopeja narodnog ustanka, učinilo

je da u pisanju Branka Čopića ožive

narodne tradicije u novom vidu. Vi-

feška narodna poezija i narodna pre-

danja o ustanicima i hajducima imaju

uticaja na njegovo pripovedanje kada

obrađuje motive iz oslobodilačkog

rata i kada uočava nove likove i no-

ve odnose. Tako prikazujući lik Ma

jora Bauka u istoimenoj pripoveci

kao junaka iz narodnooslobodilačkog

rata,a koji je uzet iz same stvarnosti

i vrlo je životno istinit, Ćopić u svom

pripovedačkom metodu primenjuje i

izvesne postupke ranijih ustaničkih

pređanja o Jegendarnim iunacima.

Taj postupak je više u atmosferi i

kazivanju, jer sam motiv. da Major

Bauk dejstvuje i posle svoje smrti

kao đa je živ, sadržajno je uzet iz

stvarnosti naše borbe. Pripovedajući

životopis Majora Bauka pisac je po-

kazao izvesnu naklonost ka stihijno~

me i ka lokalnom koloritu (raniji pšir

hološki sukob između Maiora Bauka

i četničkog komandanta Rada).

»Majka Milja« potseća na lik iz

marodne poezije. Njen lik je, među-

tim, vrlo životan i bogato okarakteri-

san, To je sugestivan lik stare seljan-

ke bez dece, koja ie materinski pri=

grlila sve što je ustaničko. što pripa-

da narodnojvojsci, stvarajući esobe-

ni intimni odnos prema svakome cd

komandanata i boraca koji su prola-

zili kroz njenu gostoljubivu kuću. Ko

god od partizanskih boraća svrati

a njenu kuću, njoj je kao rođeni sm,

čiju suđbinu ona prati i kad on ođe,

iako je svoju ljubav već preueia na

nove borce. U njoj ie oličenje onoga

što je tipično u narodnom životu, G-

nog čovekoljubivo8, plemenitog, širo-

ko pristupačnog kod majki boraca, o-

nih koji se bore za cilieve što ih je

narod osetio kao svoje. Ćooić jeyu

Majka-Milji dao opšti tip stare a"

trijarhalne seljanke, one koja. je ST-

cem razumela smisao i značaj ošlo-

   

Ćopić ie u prozi

bodilačke borbe i daje sve ođ sebe
da pomogne borcima kao mati, brižni

čuvar i hranitelj njihovog života. Ona

bdi nađ njima, brine o njima, a oni

se kod nje, u njenom domui pod nje-

nom pažnjom, osećaju kao u rođenoj

porodici. U svojim postupcima, reči-

ma i osećanjima ona je zaista maika,
narodna majka, prosta, jednostavna,

široke duše i velikog, plemenitog

srca. Taj lik dobio je punu konkret-

nost kroz razne odnose prema borci-

ma i komandantima, a ioš veću pla-

štičnost u odnosu prema mužu, sta-
rom dobroćudnom Peri. Tai motiv,

kao i još neki motivi iz ove zbirke,
· izaziva želju da se od pišca traži još

veća i punija razrađa, sa još većim
obiljem životnog sadržaja.

U pripoveci »U sieni sudbine« na=

rodno predanje, koje živi u vidu ska-

ske, u. prepričavanju seoskog Sveta,
postalo je živa stvarnost u narodmo-
oslobodilačkoji borbi. Postoji u mno-
gim selima neki romantičan kutak

koji je vezan za maštu seoskog sveta

dramatikom nečije wudbine, obično

momka ili devojke. Ćopić je takav
kutak u romantičnom ambijentu, sa

legendom koja se oplela oko njega u

tragičnoj istoriji o Margiti djevojci

iz doba turskih zverstava nađ naro~

dom, spojio sa sudbinom djevojke

Kove, koja u istom kutku gine da se
spase od zverskog ustaškog gonioca.

Sudbina i jedne i druge devojke je
ista. Na isti način beže od divljih

goniča i na potpuno isti način skaču

u poslednjem momentu sa stene u
vodu. Legenda je u punom izrazu i
punom stilu uskrsla u životu. Poeti-

zirajući donekle sudbinu „devojke

Kove, koja je već osetila značaj oslo-

bodilačke borbe ali još živi pod uti-

skom legende o Margiti, Ćopić je
hteo u pripoveci da pokaže kako je

oslobodilačka borba pobedila i sudbi-

nu i verovanje naroda u sudbinu

(kroz lik Kovine drugarice, partizan-

ke Dare). Zbog tog kontrastiranja po~-

etski .stilizovane sudbine Kove i ja-

snog smisla oslobodilačke borbe i nje-
nog uticaja na Kovinu drugaricu Da-

ru, pisac je mestimično pao i u knji-

ške konstrukcije insistirajući na sVvo-~

joj tezi. Pako i u pripoveci »Knjige«

ima mestimice preteranog insistiranja

na osnovnoj tezi i konstruisanja do-

gađaja oko fe teze (privlačnost knji-

ga za seljaka komandira Rada), do

čega dolazi zbog toga što se pišac u

ovim pripovetkama prvi put ogledao

s većim pripovedačkim zadacima, te-

žeći.da proširi pripovetku na neki

širi problem a da se ne zadovolji sa-

mo živom anegdotom. To će pisac &VO-–

jim talentom i rađom svakako savla~
dati,

Branko Ćopić, koji ie u ovoj zbirci

prišao većim pripovedačkim kompo-

zlicijama, ima veliki poetski-pripove-

dački dar, a na njegovu plodnu ima-

ginaciju utiče mnoštvo primera goto-

vo fantastičnih podviga koje su izvI~

šili njegovi zemljaci borci u oslobo-

dilačkom ratu. Heroika istoriskih da-

na oslobođilačke borbe i narodne re-

volucije toliko je uzvišena, poetski

snažna i impresivna, da se ne može

govoriti o nekoj idealizacijii u pripo-

vetkama Branka Ćopića, koga je ona

prožela, Može biti govora o tome da

je Branko Ćopić usled velike ljuba-

vi prema zavičaju pomalo gledao se-

lo kao neizdiferenciranu celinu, ne

oortavajući u jačoi meri suprotne

elemente na selu.

Zbirka »Surova škola« namenjena je

omladini. Omlađina će imati dosta da

nauči iz nje o narnodnooslobodđilačkoj

borbi i njenoj preporodilačkoj snazi,

o onoj velikoj ljubavi koja ie polcre=

tala seosku omladinu, i onu najmla-

đu, da se uključi u narodnooslobodi-

lački pokret. Pripovetka »Između dva

bojišta«, koja spada među najbolje u

ovoj zbirci, daje primer seoskog O-

mladinca koga ozbiljnost partizanskih

zadataka potpuno preobražava, daje

mu novi lik moralne čvrstine i svesne

hrabrosti, čini ga ođraslijim, mužev-

nijim. Ćopić je realistički razvijao

proces njegovog preporoda, ogvetlju-

jući ga podvizima naporne, rizične

kurirske službe, pokazujući kako se

ono što je bilo stihilmo samovoljno u

njemu gubi u osećanju zajedničke n?d-~

govornosti, u ljubavi prema drugovi-

ma koji izgaraju na istim herojskim

zadacima, koji su daleko od njega a

bliski su mu veličinom svojih podvi-

ga. Ćopiću su kao piscu bliska seoska

deca, on poznaje nilhovu narav, nji-
hove ćudi, njihove igre, a poznaje i

proces njihovog sazrevania, one mo-

mente kada ona ozbiljno počinju da

misle o zbivanjima koja se događaju

oko njih. Pripovetke »Surova škola«,

»Poslednja odbrana«, »Veliki život«

izražavaju ljubav seoske dece prema

zavičaju, njihove veoma snažne uti-

ske iz školskog života i njihovu izra~

slost u odvažne borce koji zauzimaju
svoja mesta u narodnom ustanku pod

vaspitnim dejstvom Partije. Možda bi

to vaspitno dejstvo umetnički moglo

biti konkretnije i sadržajnije prika-

zamo.

Ćopić je iz kraja u kome se Suge-

stivno i živopisno priča narodnim je-

zikom. Om je i Vrlo zanimliiv usmeni

pripovedač anegdota iz oslobodilačke

borbe. On ume đa začini anegdotu

humorom koji sadrži elemente narod-

nog duha, njegove boje i njegovu

sočnost. On priča tečno, neusiljeno,

prirodnom svežinom. spontanošću i

inventivnošću. To sui odlike njego-

vog pisanog književnog rada. Ono

što sad još stoji pred njim kao zada-

tak, to je savlađivanie kompoziciie

većih pripoveđačkih rađova. razrada

fabule u punijem smislu i konkretni-

ja realizacija nekih sporednih liko-

va koje on zasada više puta samo ski-

cira. U daljem rađu na pripoveci ve-

ćeg obima Ćopić će savladati i izve-

snu Rkonstruisanost u koiu ponekađ

upada u ovoi zbirci kada hoće đa

kroz pripovetku sproveđe neku o-

snovnu ideju ili tezu.

Pripoveđača s tako dokazanim pri-

povedačkim darom i poznavanjem će~

oskog života očekuju velike teme da-

našnjeg Socjjalističkog preobražaja

sela.
Velibor GLIGORIC

kud

Odgovorni mrednik: Jovam Popović, Beograd,
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Lik našeaktivistkinje
Na sastanku ošnovne organizacije

Narodnog fronta ustaje visoka, plava
žena srednjih godina. Zagledam je.
Poznat mi je lik ove žene, njen oz-
biljan i pažljiv izraz; poznat mi je i
njen glas. On zvuči sigurno i odluč-
no, a ipak ženstveno toplo. Videla

sam i ove bistre oči koje sve una=
okolo zapažaju i registruju; iz njih
zrači razumevanje, u njima se čita
istinsko poznavanje života, u njima

se pale iskre oduševljenja. Svako dete

može da pročita u njima veliku lju-
bav prema čoveku. Ove oči izražavaju
i snažnu volju i razumnu dobrotu.

Čini mi se da sam je često sretala.
Da li jeto bila baš ona, ili neka druga
žena, slična njoj? Jedna od žena koje
su deo ogromne vojske rada u našoj

izgradnji, naša aktivistkinja.

„Ali, baš ova „je bila pored mene, pro

šle godine na Trgu Republike, kada
su na smotru izišle frontovske briga-

de, Omladina je spontano i Veselo

pljeskala, pozdravljajući defile svo-
jih starijih drugova i drugarica. Tađa

sem videla njene ruke kad su rado-

sno pozdravljale. Ali sam videla te

iste ruke i na radu... Čvrste i snažne
ruke radne žene. ruke koJe ne zastaju,

ne predomišljaju se, već delaju rav-

nomerno i neumorno. stvaralačke ru-

ke žene koje sve postižu, i premašuju

I, eto, ona sađa govori.

— Drugarice! — kaže ona prišno i

sa blagim osmejkom — Veliki Lenjin

je rekao. da ženi treba pomoći, i o-

lakšati joj posao u domaćinstvu, Kad

smo, maločas. govorile o radnim ak-

cijama, svakako je neka od nas pomi-

slila: »Prebalo bi povoriti i o mleku,

o mesu.« ..Ali. te naše drugarice još

ne znaju tačno šta je socijalizam. Mi

baš zato i rađimo, i gradimo čvrste

temelie socijalizma, zato i doprinosi-

mo izgradnji naše zemlje da bi svako

imao dovolino mleka i mesa... Koja

je od nas radnih žena, a takvih je

najviše u svakoi državi mogla često

da kupuje meso pre rata, kad je iz-

gledalo da ga ima previše u našim

kasapnicama? Kupovali su pojedinci,

bogataši, oni koji su nas iskorišća-

vali. A danas, eto, može svako da ku

pi, pa zatoine stiže. Naša je proizvod-

nja veća od pređratne, ali još nema-

mo dovolino za naše radne ljude, jer

sada svi oni imaju prava na sve.

Sve žene pažljivo slušaju drugari-

cu Radu i saglašavaju se. A kad ona

govori o mlečnim kuhinjama i Te-

storanima, o ljubavi i brizi za našu

decu, kad izlaže ove specifične zadatke

koje je postavila naša Partija, tada u

sali zavlada ona fišina kad razum i

vid mogu za navek urezati misli u

svest čoveka. Radđine su reči bliske i

razumljive svakoj ženi, a u njenom

vedrom licu su izbrisani tragovi be-

sanih noći, briga i napornog rađa.

Rada je počela da govori o Planu,

o tome kako ie kod naš sve predviđe-

no i kako se kroz današnje napore

mora videti sutrašnjica. Govorila je

o životnom standardu koji postaje sve

viši svakim uspehom u izgradnji, i

pomenula kako su nekada živeli radni

ljudi, kako ie ponižena bila žena, kao

biće manie vrednosti.

Kao da je izražavala osećanja ce-~

loga skupa. Na licima žena jasno se

vidi da one nisu zaboravile one godi-

ne »obilia« kad su, pored punih izloga

prolazile sa svešću da one sve to ne

mogu kupiti, da ništa nije za njih

predviđeno....

Pošla sam zajedno sa rađom, đa je

ispratim, Htela sam đa je vidim još

bliže, da razgovaram sa njom nasamo.

Sele smo u brižljivo uređenu ku-

hinju, pred zastrti sto. Na belom

platnu sijaju izvanredno lepe šare sa

naših narodnih vezova.

— Bogata je mašta naše žene, —

kažem ja gledajući na lepu kompozi-

ciju šara. Ovako lepim radovima mo-

žemo da se ponosimo,

— Da, — odgovara Rada, — naša

žena ima već jasnu pretstavu o na-

šoj novoi državi. Žena zna đa je O-

vakav Život vredan da se živi. Pre je

naš položaj bio beznadežan. Eto, na

primer šta sam ja znala. Svršila sam

prvi razred osnovne škole. Živela sam

u kući sa decom, pored muža, radnika

U meni je postojala Lenjinova misao,

ali mutno i nejasno. Išla sam sa sta-

rijom ćerkom na sastankeu učiteljsku

školu — još trideset devete godine,

Ona je uoči rata postala Skojevka...

Ali ja sam tada vrlo malo znala, ni-

sam sve razumela što je pisalo u bro-

šurama, a praktično nisam radila...

Posle oslobođenja Beograda kad je

počeo organizovani politički rad sa

najširim masama, izabrali šu me za

uličnog sekretara. Sećam se, kad sam

otišla na prvi sastanak, đa ništa ni-

sam razumela, Uplašila sam se. Ja

dotle nikada nisamničim rukovodila, a

sad eto, treba da rukovodim ljuđima!.,

Koliko sam noći misgwlila o svemu, a
i danju sam bila unezverena i nesi-
gurmna. Mučila sam se da razumem,
da se unesem u taj rad, brinula sam

se da ne pogrešim. »Kako li će se
moje greške odraziti na našu vlast,
na našu Partiju?« — pitala sam se.
Sigurno sami grešila? Suviše sam O-

štro postavljala zađatke, Kad dođe

neka akcija, ja se rešim: moramo je
prvi do kraja izvršiti! TI mobilsala sam

žene. Ipak sam uvek vodila računa O

ženama sa malom decom, Ti znaš,

drugarice, kako je teško bilo radnič-

koj ženi da podiže decu. Niko joj nije

pomagao. Niko je nije savetovao. Nije

bilo ni jaslica, ni vrtića... Tada sam

počela redovnoučiti. Čitala sam u na-

šoj štampi sve što kažu naši rukovo-

dioci, sve što se u našoj zemlji radi,

pratila sam predavanja, i lagano sti-

cala iskustvo u dodiru sa ljudima...

Tađa, 1944 godine, mi žene retko smo
govorile; nismo još znale. A danas,

kad pogledaš kako naše drugarice na~

stupaju, kako postavljaju stvari i O

njima raspravljaju, — prosto milina.

— Jeste. Žene su vrlo mnogo nau-

čle na radu. Ali ima još dosta njih
koje su ostale van svega.

— Mislim da je vrlo mali broj. Ja

ne računam onih nekoliko hiljada bur-

žujki koje su svakako štetne, ali su

bedna manjina. U našem gradu preko

70.000 žena uključeno je u privredu!

One su. dakle. obuhvaćene. A ostale

·žene, majke i domaćice rade: jedne ši

ju za domove, druge dežuraju u đač-

kim kuhiniama i bibliotekama, treće

idu na komunalne rađove, a mnoge

rade u šekciji maika — dete. One ko-

je ne rađe fizički, i nemaju vremena

za dežurstva, dolaze na predavanja,

na čitalačke grupe i posela, pošećuju

stručne kurševe.. I one se izgrađuju.

—A molitički kursevi?

— Vidiš. — Radine oči postaju za-

mišljene, -—— to je najvažnije: politič-

ki rad! Zar bi bilo onako velikog od

ziva žena u borbi da naša Partija ni-

je naše žene i politički vaspitala? Na-

ši kursevi nisu uvek pristupačni že-

nama. Trebalo bi da budu popularni-

ji, a predavanja kraća. Znaš li ti,

drugarice, kako je teško naučiti misliti,

kad na fo nisi navikla!? Treba početi

sasvim jednostavno. Mnoge su žene

već naučile da misle, i one rade, či-

taju, sve shvataju. Samo još teško

formulišu. Još 1945 godine, kad sam

bila u Petom reonu, počele smo sa

ponekom pričom i lakšim člancima.

Bilo je lepo kada nam je Jelena Ma-

sleša čitala dnevnik svoga druga, Ve-

selina Masleše.. Tada su žene dola-

zile mosovno... Sve su htele đa im o-

na čita dnevnik. Vidiš, to. je problem:

treba da se svugde nađe dobar »maj-

stor«, koji bi mogao da rastumači že-

nama svako političko pitanje, da ih

zainteresuje kroz lepu priču, ili film.

Rađa Radovanović priča mi i o SVO-

jim kćerima. Tu su i fotografije. Vi-

soka, lepa plavuša, sa svetlim pamet-

nim očima svoje majke, sa odlučno

izraženom voliom u mlađalačkom li-

ku, poginula je u borbi. A druga, mla-

đa ćerka. radi i studira. Pred ovim

ženama, čiji drugarski odnos pokazu-

je koliko su bezvredni i zastareli poj-

raovi o komandovanju i slepom slu-

šanju, a kako je potpuno njihovo me-

đusobno razumevanje u Svemu, lebdi

stalno lik ćerke i sestre — heroja,

koji nadahnjuje njihova stremljenja.

Naše žene razvijaju i otkrivaju Sve

novije i dragocenije vrednosti, koje

su vekovima bile potisnute; tek soci-

jalistički poredak omogućio je ženi

da se potpuno oslobođi i razvije sve

svoje sposobnosti,

O dinamičnosti toga razvitka ne EO

vore samo primeri naših žena-bora-

ca u ratu i rukovođilaca Antifašistič-

kog Pronta Žena, koje su razvile sve-

strano svoje znanje i gledaju đogađa–

je i svet kroz naprednu nauku i svO-

ju revojucionarnu svest. a koje šu se

već pre mnogo godina otrgle iz poni-

žavajućeg atavizma, — već nam go-

vore o tome i nebrojeni primeri onih

žena koje su do juče nosile feredžu,

a danas progledale, žena koje su na

selu živele u ropskoj pošlušnosti a

danas ulaze đobrovolino u radne za-

druge, žena koje su živele skučeno i

pometeno ne poznavajući ni slova az-

buke, niti osnovna prava čovekova.

Među milionima žena u svim našim

republikama raste i razvija se nova,

samostalna. odlučna i svesna radni-

ca, koja uči, obrazuje se, usavršava,

koja se takmiči sa muškarcima, že-

na koja postaje moćan stvaralac na-

šeg socijalističkog društva.

Julija NAJMAN
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Bad poslovnice za kulturno-umetničike

priredbe Ministarstva prosvete

NR Srbije
Krajem 1947 gođine osnovana je Poslov-

mica Za kulturno umetničke priredbe Mi-

nistarstva prosvete NR Srbije, Od. svoga

osnivanja do danas, Toslovnica Ministar

stva prosvete postigla je lepe rezultate.

Našim gradđovima, radničkim i industri-

skim naseljima u unutrašnjosti, pružena

je mogućnost da čuju najbolje reprođuk-

tivne muzičare Srbije. Na ovim koncerti-

ma učestvovale su manje ekipe” repro-

duktivnihmuzičara kao i veći muzički nan-

sambli,
U izvesnim mestima nije bilo u početku

đovoljno razumevanja za OVU vrstu kul-

turmo-umetničkog rada, naročito kod. pro-

svetnih ofseka, dok je gađa, međutim,

svuda interesovanje Vrlo veliko. Najzad,

postignuta je i mnogo bolja organizacija

evih priređaba. U početku su koncerte OT-

ganizovali samo prosvetni otseci građskih

narodnih odbora, a sađa je organizacija

ovih priredđaba u rukama prosvetnih otseka

i gradskih odnosno sreskih uprava Save-

za kulturo-prosvetnih društava.

Interesantno je pomenuti uticaj koji vr-

še ovi koncerti na slušaoce u unutrašnjosti,

Utvrđeno je da je porastao broj rađio-

sldšalaca u unutrašnjosti; proširen je ta-

kođe i program koji se pluša preko radia.

Dok se ranije širi krug radio-slušalaca Uu-

glavnom zadržavao ma narodnoj i tzv. lak-

šoj muzici, danas se preko radia slušaju

i teža muzička izvođenja. Isto tako, ovi
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koncerti utiču znatno i na sve veći priliv

učenika u muzičke škole u unutrašnjosti.

Najzad, stalno se uspostavlja sve tešnji

kontakt između umetnika i publike, što se,

nesumnjivo, vrlo pozitivno odražava i kod

jednih i kođ drugih.

U 1948 godini organizovala je Poslovni-

ca za Wulturno-umetničke priredbe Mini-

starstva prosvete NR Srbije 259 koncerata.

Priredbama je obuhvaćeno 30 građova sa

206 koncerata, 11 sreskih mesta sa po 2

koncerta, 5 rudnika sa 5 koncerata, 5 ba-

mpja sa 13 koncerata i 5 radđilišta sa 5 konce-

rata. Pri sastavljanju programa i plana

koncerata morala je đa se obrati posebna

pažnja velikim građovima, zatim indu-

striskim centrima i kulturno zaostalijim

krajevima. Za godinu dana Poslovnica

je organizovala u Nišu 20 koncerata, u

Šapcu 13, u Valjevu 11, u Zaječaru 10, u

Prištini i u Kraljevu po 8, u Smederevu,

Peći i Prizrenu po 7 itd.

Sve ove koncerte slušalo je

posetilaca.

1949 godini Poslovnica Ministarstva

_dosveka a Srbije znatno će proširiti

svoj rađ. Pored čisto muzičkih priređaba

Poslovnica predviđa i priredđbe drugog u-

muotničkog karaktera, Posebna pažnja 0O-

bratiće se inđustriskih centrima i kultur-

no zaostalijim krajevima.

oko. 100.000
\

       

  

| O PISANJU RUSKIH
WO

O

IIMENA? *
se dobija neko dvostruko prezime, U

Pisanje stranih reči i imena ne iz-

gleda, na prvi pogled, ni teško nina-

ročito važno, Međutim, ljudi koji še

bave pisanjem i prevođenjem osećaju

kao veliki nedostatak našeg pravopi-
sa to što ovo pitanje nije u njemu

precizno · obrađeno. U svakodnevnoj

praksi, u našim novinama i časopisi-

ma, upotrebljava se vrlo mnogo stra-

nih, naročito ruskih, reči i imena.

Naši ljudi su često u nedoumici kako

da transkribuju ovu ili onu reč i, ra-

zume se, često greše.
Mi se u ovoj kratkoj belešci ne

možemo zadržavati na tom pitanju.

Hoćemo samo da skrenemo pažnju na

jednu grešku koja se stalno ponavlja

u našoj štampi. Reč je o pisanju ru-

skih imena kad se ona navode u celi-

ni, Treba znati da se svako rusko i-

me sastoji od tri dela: imena, imena

po ocu (to se ruski zove »otčestvo«) i

prezimena. Ime po ocu, zajedno sa

ličnim imenom upotrebljava se najvi—~

še u ličnom dodiru — u razgovoru,

obraćanju itd. To je forma svakidđa-

šnjeg opštenja koja je svojstvena sa-

mo Rusima, Belorusima i Ukrajinci-

ma. Naši ljudi, ukoliko ne znaju ru-

slci, imali su prilike da se upoznadu

sa tom formom kroz rusku književ-

nost U svakom ruskom romanu, pri-

poveci, drami, naići ćete na takve ız-

raze kao što su: Ivan Petrović, Vla-

dimir Sergejević, Nadežda Nikolajev-

ma, Jelena Ivanovna itd. Ono »Petro-

vić«, »Nikolajevna« itd. nisu prezime-

na, Međutim, kod nas to rusko ime po

ocu mnogi shvataju kao prezimeili kao

sastavni deo prezimena. Otuda ćete u

našim novinama često primetiti da je

»otčestvo« napisano zajedno sa pre-

zimenom i spojeno crbkicom, tako da

'Saltikov — Šćedrin,

·Puškin«, onda bi se
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našoj štampi, na primer, Vrlo često

pišu: Aleksandar Sergejević — Pu-
škin«, »Visarion Grigorjević — Bje-
limski«, »Vladimir Ilić — Lenjin«,
Ovo je razume se, potpuno pogrešne.

Treba pisati: Vladimir Ilić „Lenjin,

Aleksandar Sergejević Puškin itd,

Razume se, i u ruskom jeziku po-

stoje prezimena koja se, kao i kod

nas, pišu sa crticom. Takvo je prezime
imao, na primer, čuveni ruski Vvoj-

skovođa koji je pobedio Napoleona:

Goleniščev — Kutuzov, Uporedi naša

prezimena: Kukuljević — Sakcinski,

Polit — Desančić itd. Dvostruko pre-

zime imao je poznati ruski satiričar
kao i nedavno

preminuli sovjetski pesnik Lebedev-—-

Kumač, (Ovđe nema važnosti pitanje

kako su ta dvostruka prezimena na-

stala). Lično ime i ime po ocu kod o-

vih ruskih ljudi pretstavlja nešto po-

sebno. Tako se Goleniščev — Kutu-

zov zvao Mihail Ilarionović, dok je

Saltikovu — Ščedrinu bilo ime i ime

po ocu Mihail Jevgrafović itd. Ako

bismo se pridržavali pravila onih ko-

ji pišu »Aleksandar Sergejević —

došlo do ovakve

besmislice:  »Mihail Jevgrafović —

Saltikov — Ščedrin«!
Naši ljudi greše u pisanju ruskih

imena, pre svega, zato što rusko imi
po ocu liči na naše prezime, a zatim

iz razloga što to »otčestvo«, tačnije

rečeno njegova upotreba, pretstavlja

nešto specifično rusko. Ali, bez obzirš
na to, naši ljuđi treba da nauče kake
še pišu ruska imena, Inače im sei

pravom može prebaciti da su nepšk

smeni,
R. L.

 

Jubilej Vladimira Skrbinšeka

Prvog marta proslavila je Ljublja-

na 25-godišnjicu umetničkog rađa i-

staknutog slovenačkog glumca Vladi-

mira Skrbinšeka. Skrbinšek je rođen

19052 u Ljubljani, u porodici, koja je

dala slovenačkom teatru još dva po-

žorišna ume{inika, Milana Skrbinšeka

i Stefaniju Skrbinšek. Posle studija

na tehnici i kratkog službovanja u sa-

obraćajnim ustanovama on se odlučio

definitivno za „pozorište, Prihvatio

je angažman u Mariboru, gde je sa-

rađivao čak i u operi i opereti. Zaje-

dno s Brankom Tepavcem, Hinkom
Tomašićem i još nekima osnovao je
»Intimnmi teatar« u Varaždinu, Posle

neuspeha ovog pokušaja u provinci-

skom građu pošao je Skrbinšek u Za-

greb i tu je iz mizerne situacije bes-
poslenog glumca ušao u sklop bivšeg

subotičkog ansambla, koji se silom

prilika pretvorio u putujuće pozori-

šte. S njime je putovao sve do Alba-

nije. Na povratku preko Splita pri-

metio je mladog slovenca tadašnji re-

žiser Splitskog kazališta Rade Pre-

garc i angažovao ga za Svoj teatar.

Pod rukovodstvom Pregarca, koji je

proživeo nekoliko godina u Rusiji i

učestvovao u njenom pozorišnom žŽi-

votu, sazreo je mladi Skrbinšek u O-

zbiljnog glumca. Rađeći dve godine u

Splitu, vratio se s novim iskustvima i
solidnim umetničkim obrazovanjem u

Maribor. Od godine 1927 do 1935 bio

je član mariborske drame, upravo je-

dan od njenih stubova. Godine 1995

ol

otišao je u Skoplje i ostao u tamo-
šnjem pozorištu do 1938. U ovoj sre

dini istakao se i kao glumac i kao re~

ditelj; ranija iskustva opernih režija —

u Mariboru mnogo su mu pomogla tu

pionirskom radu na prvim pokušaji-
ma opere u Skoplju. U to vreme do»
lazio je kao ređovni gost u Maribor
gde je radio naročito na vaspitanju
mladog pozorišnog kadra. ;
Vladimir Skrbinšek je besumnje

jedan od najtalentovanijih „glumaca

u Sloveniji, U prvom redu on je od~
ličan karakterni glumac. Njegov je
repertoar neobično bogat. Iako je sti-

cajem prilika morao dđa preuzima

najrazličitije uloge, on je najjači u
savremenim dramama, gde dolazi do
ipražaja njegova sklonost k intelektu-

alnoj, naročito psihološkoj problema-
tici, kao i njegova široka kultura. I
pored izvesnog intelektualizma u za-

snivanju pojedinih karaktera Skr-
binšek pokazuje gotovo u svim SVO>

jim ulogama duboko osjećanje za bi-

ifne elemente teatarskog zbivanja, za
spontanost i obilno nijansiranu emo-

cionalnost. Između brojnih uloga Vla-

dimira Skrbinšeka naročito se ističe
njegov Leone u Krležinim »Glemba-

jevima« — kreacija, u kojoj je ovaj

naš glumac dao sintezu svojih umet-

ničkih odlika, Jubilej svog pozorišnog
rada proslavio je u drami Armmouda
d'Usseaua i Jamesa Gowa »Duboko

korenje« u ulozi Howarda Herricka.
B. B.

 

Takmitenje amoterskih pozorišta i dramskih
sekcija Vojvodine

Ovogodišnje takmičenje 250 ama-

terskih pozorišta i dramskih sekcija

u Vojvodini dobilo je, prema prošloj

godini, šire razmere i po učešću tak-

mičara i po broju posetilaca.

Novinu u ovogodišnjem takmičenju

pretstavljalo je predtakmičenje, koje

jie održano od 1 đecembra 1948 do 1

februara ove godine. U tom vremenu

amaterska društva i dramske sekcije

takmičili su se u deset raznih disci-

plina, kao što su omasovljavanje po-

zorišnog društva, idejno-politički rad

YLŠ1HS6VH uredno održavanje proba

U toku ovogodišnjeg takmičenja

primećeno je da su, naročito u Sre-

mu, amaferska pozorišta i dramske

sekcije pokazali veću aktivnost nego
što je to bilo u prošloi godini. To se
odrazilo i na broiu učesnika u sada-
šnjim grupnim i sreskim ftakmičenji~
ma. Iz Šidskog sreza, na primer, ove
godine prijavljeno je za takmičenje
26 pozorišta i sekcija, a iz Rumskog
sreza sedam, dok prošle godine iz
ovog sreza nije učestvovalo u ftakmi-
čenju ni jedno pozorište ni dramska
sekcija.

Izbor prvaka Vojvodine srpske i
hrvatske nacionalnosti održaće se 97

marta između prvaka oblasti Bačke,

Banata i Srema, a izbor prvaka Voj-

vodine svih nacionalnosti održaće 5ć

5 i 3 aprila u Novom Sadu.
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Jovan Popović, Čeđomir Minđerović,

Marijan „durković, Ivan Potrč,
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PRETPLATA ZA KNJIŽEVNE NOVINE

Za našu gemlju na 3 meseca 35 dinara,

ma 6 meseci 70 đinara i n8B godinu dama

140 đinara,

Za Inostranstvo: na 3 meseca 50 dinara,

na 6 meseci 100 dinara i ma godinu đana

200 đinara.

Rukopisi se ne vraćaju.

Broj čekovnog računa 1—9060338

Poštanski fah 617.
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eograd, Dečanska 81.

 
 


